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In bande

(a part fûr de sene che no si capìs se il spetacul al è tacât o no il diretôr dal scovaçon al cjacare come tra se)

Cemût spiegâmi, al è un biel ingredei. Se lâ daûr a ce che si dîs, il fâ, o al contrari viodi di lâ daûr al principi. Jo no soi esatamentri un om di grancj principis. Pitost o soi un om di bêçs e di afârs, di organizazion e di direzion. Dopo dut al à di jessi un a comandâ e a decidi, e jo o soi chel. E lis scovacis ducj a lis fasin e nissun al vûl velis. Nissun al vûl butalis dongje. Ducj a son dacuardi di metilis, ma nome tal curtîl di chel altri. E chi o rivi jo. Jo se al è un probleme lu risolv. Vêso un fastidi, soi ca. No savês ce fâ, jo o soi ca. Cemût? O pensais che un manager di scovacis no po risolvi dut? Beh lis scovacis dopo dut a son dut, a son ce che al reste dal dut, e ce che a puedin tornâ a jessi. E jo o soi achì par chel. Al è il gno lavôr, a mi pain ben e jo o ai di risolvi e di contentâ ducj, citadins, politics, cui che al fâs scovacis e cui che lis fâs sparî. Dopo dut al è un lavôr sporc e cualchidun al à di fâlu. E i bêçs, crodeitmi, a son ca… Cemût spiegâmi? Al è un biel ingredei!
SENE 1

(Magazen di un depuesit di une plaçute ecologjiche dal Comun. Carabatulis e robis di butâ intassadis un pôc dapartut. Un cjaruç sgangherât. Un cassonet des scovacis. Un tubo grant che al tache propite alì e no si sa dulà che al finìs) 
Di une bande a jentrin cuatri scovacins cuntune casse di imprescj e bidons a man. A pognin al centri de sene, cjantant.
Un biel maçet di sanmartinis
pal complean i ai regalât;
la mê morose e je lichignote:
ch’o soi scovacin no i disarai.
Un biel macet di sanmartinis
pal complean i ai regalât;
chê disdade un scufiot mi à dât:
il gno pinsîr zentîl no i è plasût.
PRIN SCOVACIN Plan, nol à migo dentri scovacis par stocâle cussì!... (Al clame fuart) Matia! (tornant normâl) Tirait fûr la robe: intant che o voi a viodi.
A tirin fûr butiliis e di mangjâ e une tovaie e preparin parsore de casse dai imprescj
SECONT SCOVACIN Sintît: dacuardi che o sin a vore, ma nol jere migo un puest un pôc plui net par mangjâ?
TIERÇ SCOVACIN Plui net? Cuant che tu cognosserâs Matia, tu mi dirâs se nol è un puestut no net, ma amancul legri !

CUART SCOVACIN (vôs alte) Matia!... Vele lajù che mate: sta dant aghe a lis rosis. Va a clamâle!
Il prin scv. al jes fûr
SECONT SCOVACIN Ma e je une femine !?
TIERÇ SCOVACIN Za, la scovacine femine dal comun... Une femine une vore speciâle: tu viodarâs ce spas!
SECONT SCOVACIN E si clame Matia?
TIERÇ SCOVACIN Eh si, so pari al voleve un frut è lât a voi sierâts: «Ducj i nons che a finissin cu la "a" a son feminins», al à pensât ; duncje Matia no podeve che jessi un non di femine.
SECONT SCOVACIN Ah, ah, ce cjâf! Ma cemût ise rivade fin achì?
CUART SCOVACIN Achì?E je nassude.
TIERÇ SCOVACIN E je la fie di un scovacin, o miôr dal vuardian dal scovaçon, un che al beveve fuart. Par rivâ a vivi in chest ambient, e à tacât a alçâ il comedon ancje jê.
CUART SCOVACIN Tu varessis vût di cognossiu: cjocs ducj e doi, pari e fie, di matine a sere.
TIERÇ SCOVACIN Po daspò la muart di so pari, jê e à cjapât il puest; ancje intal bevi, ben si intint.
CUART SCOVACIN Ma il biel al è che je no bêf nome vin, ma ancje lis storiis, lis plui gruessis, dutis lis balononis che tu i contis...
Puartin dôs ratatuis par doprâlis di bancjis
TIERÇ SCOVACIN Scolte, le vin convinçude di jessi une strie buine di cjacarâ cul aldilà: tu tu tutut, e jê si met a fevelâ, come fos al telefon! «Pront?... Con cui cjacario?...», e un da dentri il tubul di scaric: «Tu cjacaris cun chei cancarats dai toi muarts!», e jê cuiete e va indenant: «Scusait, cancarats dai mei muarts, o volarès cjacarâ …». E vie indenant, no ti dîs nô, pleâts in doi...
Ducj ridin.
SECONT SCOVACIN Ah, ah! Scusait, masse biel, muarts cancârs !...
Tal divertiment il secont scovacin si inçopede, si ribalte e al cole dentri une cassele di porcarie, i soi compagns no si inacuarzin: un di lôr cence savê al fâs colâ un tapon. Tant che si le contin si rindin cont che un di lôr al mancje.
CUART SCOVACIN Ma il plui biel tîr i lu stin preparant propri in chestis zornadis: i vin fat crodi che il Comun al à in progjet di sgomberâ il scovaçon par traspuartâlu a fûr citât a Merêt di Tombe.
SECONT SCOVACIN (alçant di colp il tapon) Ah, ah! Biele cheste a Merêt di Tombe... Lis scovacis tal cjastelîr?
TIERÇ SCOVACIN Sigûr, parcè che la interie braide dongje la Tor e à di deventâ vert pai udinês! Un parc, laghuts, e il zardin zoologic. (Mostrant la puarte) Ma sta bon, che e je daûr a rivâ...
E jentre la scovacine vistude a om vie, compagne di lôr, cul cjapiel che i tapone i cjavei, i stivâi che le fasin cjaminâ gofe. Il prin scovacin al va a cjacarai. Jê e scaravente il sborfedôr, la pale, il ristiel. E jê rabiose, gjave lis rosis dal sborfedôr e lis met intun vâs picjât.
MATIA Brute miserie, vacje sporcje, viôt ce balorts di politics ludros, rasse di musis rotis!
TIERÇ SCOVACIN Ehi, ce âstu?
PRIN SCOVACIN O i stevi pene contant ce che al à dit il sindic sul disbratament dal scovaçon ...
MATIA O podevis dîmal che o vignivi ancje jo in Comun... O i fasevi viodi ben jo al sindic: i disevi cuatri di chês madonis ben sauridîs! A di chel professorin dai mei stivâi (Smicje di tornâ a lâ vie cul sborfedôr)
PRIN SCOVACIN Brave, cussì a ti metin in gatabuie dute interie. Cumò sta buine e calmiti: bevin parsore. Oh, cognossistu Armando? Al è gnûf.
MATIA Plasê, Matia.
SECONT SCOVACIN  Il plasê al è gno.
MATIA Ma ce ju cjolino a vore se tant a àn di sbaracâ dut cuant?! (Cjacarant cul sborfedôr e bagne i pîts dal secont sc. Armando)
SECONT SCOVACIN (sberlant) E je aghe!
MATIA Scuse, preferissistu vin?
TIERÇ SCOVACIN (ridin) Beh, forsit al è proprit par sbaracâ, sâstu: scugnî butâ dut par aiar, dutis chestis scovacis...
CUART SCOVACIN Za, jo mi domandi se a àn pensât al spetacul che a ‘nd à di saltâ fûr.
TIERÇ SCOVACIN Ma tu, rivistu a viodi miârs e miârs di cuintâi di scovacis che dì e gnot a traviarsin la citât, par mês intiars?
PRIN SCOVACIN Ah, se al è par chest, a àn za risolt dut: a àn di fâ un scovacerodot.
MATIA Un ce?
PRIN SCOVACIN Un scovacerodot! (Mime cun motos) Un gran tubul cuntune plere di bocje: un sisteme in grant, di chei pe pueste pneumatiche. Ti inscjatulin la scovace intune ecobale e dentri dal tubul, di ca al va dret fintremai al gnûf scovaçon fûr de citât, e plaff... fûr un!... fiiiiiitt, il timp di un tai, e, patatrac, al è rivât là che al à di rivâ, za intassât al so puest!
MATIA (stravolte) Oh!
TIERÇ SCOVACIN (smafar) In Americhe a lu doprin za di timp!
MATIA In Americhe?
TIERÇ SCOVACIN Sigûr!
MATIA (schifade) Ve alore o capìs cui che al cjale a Cuba, anin mo, il scovacerodot!
PRIN SCOVACIN (baliste sadic) Za, ma no tu sâs ancjemò la robe plui biele: il scovacerodot a si doprarà ancje pai funerâi!
MATIA Sêstu sigûr?
PRIN SCOVACIN (cjalcjant plui che al po) Eh sì, capissimi: disevot chilometrots di strade sparagnâts. 
MATIA Ma dai…
CUART SCOVACIN Cussì invecit, cul scovacerodot, nie plui sfilade di machinis! 
PRIN SCOVACIN Cu la ecobale la scovace: vie! (Zire il cjâf di colp a compagnâ il siluri funebri) Gniaaoo! Nie predi daûr cui doi sagos; cumò a saludâ il muart: (al simiote il sivilâ dal siluri finint intune strambe preiere) Ghiaaooagnuus. Dei qui tollis peccata mundi, ploch! (I scovacins daûr in coro motos e sgnaolâ come a viodi a passâ une moto) E i amîs...
i scovacins (insiemit) Gniaaoo!
PRIN SCOVACIN Sparagnin chê pierdite di timp di lâ tal cimitieri...
i scovacins ( insiemit) Gniao, gniao!

PRIN SCOVACIN Sparagnin lis feminis pe strade a insegnâsi...
i scovacins (insiemit) Gniao, gniao!
PRIN SCOVACIN Sparagnin ai oms ducj chei tocjaments cuant che passin la machine cul muart dentri!
MATIA Ce omenats porcos! E nô ce stino a fâ, alore?
TIERÇ SCOVACIN (stroligant) Nus pararàn ducj a cjase e al nestri puest meteran dai pandolos cul camisot blanc, computer e telefonin...
SECONT SCOVACIN Orco diaul, purcite gjaline! Tu âs reson. O vin di lâ in place cun tant di cartel a protestâ...
MATIA Ah, no! Mi displâs, ma jo o soi cuintri i vaiotaments di place. Se a àn decidût cussì, cussì al va ben.. In font a lu fasin par vuadagnâ vert public, duncje...
TIERÇ SCOVACIN Cemût, no tu capissis nuie... Cemût che si dîs, al è dal frait tal Palaç!
MATIA Cual Palaç, dulà, frait?
TIERÇ SCOVACIN Nol impuarte, Triest o Udin al è compagn!(cun fâ di politic) L'afâr no lu fâs il Comun, ma chei schifôs, chei che a àn cjolt dutis lis cjasis ator e che cumò a vuelin vendi a mîl il so presit! 

CUART SCOVACIN (i ten su la conte) Dutis cjasis che vuê a son dispreseadis colpe dal fat che dal barcon si viodin lis scovacis, invecit a Trivignan o a Firman a son bielzà usâts di piçui! 
PRIN SCOVACIN (spale de spale) Eh za: duncje dute robe vignude vie di bant che cuant, tal puest dal scovaçon, al vignarà il plui bel parc de citât cun bancjutis, prâts,  ...
CUART SCOVACIN (al tire su ancje i fruçons) E gjostriis pai fruts, fontanis, morârs, zûcs, laghuts... e un ors!
MATIA L’ors?!
PRIN SCOVACIN Sì, si, ancje.
MATIA Oh, mame!
PRIN SCOVACIN Po ben, mi sâstu a dî di trop che al incressarà di valôr chê zone?
TIERÇ SCOVACIN Eh, al è dal frait tal Palaç...
PRIN SCOVACIN Prove dîs un numar a câs, ma slargjiti!
MATIA (butant là) Mah, doi milions? !
PRIN SCOVACIN (spacotant il cjâf) Vot milions! Âstu capît? Siet milions di vuadagn. E a disin ancje che il siet al è un numar che al puarte mâl.
MATIA Ce frait che al è in chel Palaç!
SECONT SCOVACIN (figurant indignazion) Schifôs maledets! Al è clâr che a son stâts a ongi cualchi asessôr parcè che al presenti chel progjet!.
MATIA Beh, ce isal di mâl: se un al cjol une cjase, al à il dirit di cirî di valorizâle! O sin intun paîs democratic, o no?
TIERÇ SCOVACIN Ah, tu la clamis democrazie speculâ su lis scovacis e cul scovacerodot mandâ vie insiemit ancje i muarts!?
SECONT SCOVACIN Ancje i muarts!?? (I fâs moto di no strafâ)
CUART SCOVACIN Sigûr ce crodistu, i afârs di vuê a son scovacis e muarts, no âstu sintût a cjacarâ dal rachet dal “caro estinto”?
TIERÇ SCOVACIN (domandant al prin) Scovacis e muarts?

PRIN SCOVACIN (bande Matia) Cemût, no tu cognossis la leç de Regjon numar 143/07 sul espropri?
MATIA La leç R143/07? Za. (pense un pôc su) Mi scjampe. Ce disie la R143/07?
PRIN SCOVACIN (inventant) e dîs: «In caso di esproprio di area privata...»
CUART SCOVACIN E intal nestri câs il scovaçon al è espropriât par publiche utilitât...
PRIN SCOVACIN «da trasformare in verde pubblico, i proprietari dell'area stessa possono ricevere quale equo indennizzo cubatura edificabile qualora lo spazio suddetto, venga adibito in quota parte a servizi di pubblica utilità...»
CUART SCOVACIN Âstu capît? Si lavin la bocje cu la pubblica utilità...!
TIERÇ SCOVACIN Il dut intal mieç di chel che al deventarà il plui biel parc de citât!
CUART SCOVACIN Gjostriis pai fruts, fontanis, morârs, zûcs, laghuts... e un ors.
MATIA Beh, si, ... pal ors o ti doi reson... Cussì grues, simpri bagnât e al puce, a mi fâs schifi ancje a mi.
TIERÇ SCOVACIN E cheste e sta a pensâ ai ors! Chei a vuadagnin milions cul scovacerodot di pubblica utilità!
MATIA E ce mâl isal?
TIERÇ SCOVACIN Ma sveiti, dulà âstu i voi! Chêi refudons tal repart laju, sono velens o no?
MATIA Sì: (pense un pôc su) e alore?
TIERÇ SCOVACIN Dal moment che a son di une societât privade, dulà crodistu che a vedin cjoltis lis scovacis?
MATIA Parcè? Dulà àno cjoltis lis scovacis?
PRIN SCOVACIN Beh, lis àn compradis.
MATIA Compradis?! Ma dulà?
TIERÇ SCOVACIN Intal forest, robe di cuintribant... (A fasin sfuarç par no sclopâ a ridi.) A rivin muarts congelâts de Cine tai containers.
MATIA Ma tu cjale! Alore, chê scovace che e je di là, rivade no si sa di dulà par dis... (si inçopede la lenghe) 
PRIN SCOVACIN Par disguido burocratico.
MATIA Si, no je vere nuie, e je une scovace cinêse! 

TIERÇ SCOVACIN Oh, brave, tu âs alfin capît! (A mugulin di tant tignî il ridi)
MATIA Eh beh, no soi migo dordule dal dut. Però, ce imbroions!
PRIN SCOVACIN No, lôr a son furbos. Imbambinîts o sin nô, che o sin chi a menâ i poleârs di bant.
CUART SCOVACIN E o si lassin licenziâ cence dî ne “e” ne “ba”.
MATIA Beh, ma ce volaressistu fâ?
TIERÇ SCOVACIN Ah, za, ce che o volarès fâ? Sintile, jê che e cjacare, parcè che tant e cole simpri in pîts!
MATIA Cemût o coli simpri in pîts?
TIERÇ SCOVACIN Anin, tu sês une femine ... cundiplui, lassimal dî...
MATIA Cundiplui, ce?
TIERÇ SCOVACIN Tal lassistu dî?
MATIA Sì, sì, mi lu lassi...
TIERÇ SCOVACIN Beh, se jo o fos une femine come te, con il to caratar, la tô sensualitât, o larès ator cuntun materàs daur de schene.
Il prin al sta par scjafoiâsi. Matia lu cjale cence capî.
CUART SCOVACIN Ancje jo!
TIERÇ SCOVACIN O fasarès tancj di chei bêçs di jemplâ il materàs. 

SECONT SCOVACIN Ancje jo!

MATIA Cemût, ce isal chest fat dai bêçs daûr de schene? Ce varessio di fâ cun chest materàs?
PRIN SCOVACIN Distirâti parsore.
MATIA Eh?
PRIN SCOVACIN Scolte, tu sês proprite une coçe vueide, eh! Come che a fasin chês che a van su e ju làju insomp.
MATIA Ce? O varès di fâ la sdrondine. Ce ninins!
PRIN SCOVACIN No tu âs migo di ufinditi! Al è un consei disinteressât.
TIERÇ SCOVACIN Un consei che si dà a une amie... Di plui, a une sûr!
MATIA Ah, parcé, tu sarêssis content di vê une sûr putane?
TIERÇ SCOVACIN Gno pari cuant che e je nassude me sûr si è metût a sberlâ: «Oh, finalmentri une femine! E sperin che e vedi caratar e che e fasedi butâ chel che la nature e volarès che al fos regalât, e che la buine morâl e fâs vendi sotbanc».
Mugoleç dal prin scovacin, chei altris i fasin motos di nascuindon parcè che al tasi.
MATIA Oh, ma ce galantom to pari! E di ce largjis viodudis!
TIERÇ SCOVACIN Origjinâl, ma savi. Invecit chê disgraciade e à volût studiâ di mestre... (Il prin scovacin al rît cuntune ridade di gjaline che e à fat il ûf) Si è maridade e à vût trê fîs, e ducj di chel om! Puaret, me pari al è muart di crepecûr!
Il prin scovacin al va indenant  fasint la gjaline.
MATIA e TIERÇ SCOVACIN (cjalant al prin scovacin) Oh, ce âstu?
PRIN SCOVACIN (che nol rive a tignîsi) Co, co, coco! (Al fâs la imitazion de gjaline e chei altris lu cjalin stranîts)
MATIA Beh, mi displâs, ma to pari al jere un pôc mat. Volê une fie colade cussì in bas...
PRIN SCOVACIN (cuietât) Ve, il lûc comun dai pitocs! No, ninine: par una femine fâ la vite, come che al diseve Eraclito, e je il la su in alt, al è il prin scjalin de libertât.
MATIA Oh, cui le diseve, chel dal intuìto, cheste po!
PRIN SCOVACIN Sintin un pôc: l'om no l’è forsit superiôr a lis feminis?
MATIA Beh, dipent. E alore?...
PRIN SCOVACIN Alore, lis putanis a mantegnin il lôr om: a son propite superiôrs al lôr om.
SECONT SCOVACIN Un om che si è sielzût di bessole.
CUART SCOVACIN E che al vîf in grazie di jê.
PRIN SCOVACIN Il prin travuart pe ugualiance tra om e femine.
TIERÇ SCOVACIN Come che e dîs just la lôr cjantose.
MATIA La cjantose di cui?
TIERÇ SCOVACIN Des putanis!
MATIA Lis putanis a àn une lôr cjantose?
PRIN SCOVACIN Cemût no? È un vêr imni di bataie. No tu le cognossis?
MATIA Po no no.
TIERÇ SCOVACIN Beh, ven dongje che ti le cjantin.
I cuatri scovacins montin sul cjâr che al devente un teatrin: si metin su une mascare di carnevâl di femine, un cotulin di peçot e a sgambetin tant che balarinis, cjantant: 
Intal Gnûf Mont o jerin in cuarante 

lis primis feminis de Spagne sante:
prin dai predis nô forin sbarcjadis
e ai cacics po o forin vindudis.
Nô o sin stadis il ferâl de civiltât, 

lis veris damis di caritât:
o vendin amôr cun impegn
sotpresit e cence sparagn.
Nô o sin la lûs de civiltât,
lis primis damis di caritât:
cuant che une femine nus cjale di stuart
il so om al vignarà sigûr ca di nô plui tart
di ce che o sin buinis di intiziâ
dute la int nus varà ce ringraziâ.

Nô o sin stadis il ferâl de civiltât, 

lis veris damis di caritât:

o vendin amôr cun impegn

sotpresit e cence sparagn.

SENE 2

Si sintin dai rumôrs che a vegnin di di fûr, si fermin di ce che stevin fasint e si metin a cjalâ di fûr, Matia e monte su di un scagnut e cjale miôr.

TIERÇ SCV Ce viodistu?
MATIA (mimant il fat) Un di chei berlons si è metût a saltâ di pueste par cjapâ une raclade tal cjâf, di un racli che par câs al menave là dongje...
TIERÇ SCV Ma no stâ a dî monadis! Al à saltât in alt par cjapâ une pavê, al sarà un di Bordan...
MATIA Sì, buine la scuse! Cjaliu, ce fasino cumò! (Voltade bande i soi compagns) Atents, tirin claps...

Si sinte un sclop: il podin cu lis rosis picjât si ribalte intôr dal secont scovacin bagnantlu.
PRIN SCV Ce isal stât?
SECONT SCV(cirint di suiâsi) Un clap. 

MATIA Purcite sporcje, ce smicje, jo no lu cjapi nancje se o vuei! 

SECONT SCV Al è miôr scjampâ vie di ca!
I SCVs si platin sul font parantsi daûr di cassis e dal cjâr e si contin ce che a san tant che Matia e cjale.
MATIA Ma jo o dîs: ce vuelino?
SECONT SCV Cjale se tu rivis a lei chel cartel?
MATIA Si. Al è scrit: «Vonde cu lis scovacis, vonde cu la puce.» 
TIERÇ SCV Ma a dan fûc ai cassonets.

MATIA «A di ognun la sô puce, vonde scovacis nome chi di nô». 
Cuart SCV A àn metude une tende e sot a son daûr a cuei une polente, magari a fasin ancje il frico!
MATIA A son cui tratôrs. A àn linzui piturâts! A son propite fûr: fasin dut chel bacan pes scovacis. Nol è vonde butalis tai cassonets?»
SECONT SCV Une mari cul frut tal braç e impiave un côl di scovacis.
MATIA Ce crodêso voaltris, che o sedi une stupidute?!

Cuart SCV Oms a sierin la strade e no lassin passâ nissun.
MATIA (cjalant bande la manifestazion) Jo no ju capìs... se il gno cassonet al è plen, o butares lis mês scovacis tal paîs dongje!
TIERÇ SCV Par fuarce: ce vuelistu capî tu de ecologjie!
MATIA Ah, parcè, chê cagnere, secont te, sarès pe ecologjie? Ma ce crodistu che jo no sedi buine di sintî i TG, jo? 
Cuart SCV Chei ben informâts, chei indipendents?

MATIA Jo o viôt simpri l’Emilio che tal so Tg al à dite: (Dut di un flât recitant la lezion) «A son une bande di scalmanâts cun cualchi buine reson che no son bogns di spiegâ». 

TIERÇ SCV Vâstu daûr a chei come l’Emilio? Chei a son comics!
MATIA «E che no lassin la miôr soluzion a la libare imprese tal interes di ducj».

Cuart SCV L’interès di ducj al sarès che lis scovacis a no sedin intassadis in place e che no sedin brusadis pes stradis!
MATIA «Lis fuarcis dal ordin a àn scugnût, cence volê, intervignî par no socombi a la fuarce de proteste de piês puinte ecologiste»
PRIN SCV Ah, te le sêstu mandade a memorie?!
MATIA Sigûr, cussì, dutis lis voltis che a mi ven l'ansie sociâl, mi torni a dî une di chê contis dal Emilio e o torni contente.
PRIN SCV Ce fuarce!
SECONT SCV Sigûr, fuarce italie...
MATIA Cuii, i scalmanâts? (Sale di gnûf sul scagn cuasi fos un osservatori) Fâs viodi... Ve, cemût che a scjampin e cemût che corin! Però, ce netizie! A àn netât dut cu la aghe di un camion, de polizai! (Gridando) Brâfs! Al torne l’ordin! E vive la libertât!
A lis spalis de fantate al jentre il diretôr dal scovaçon .
SENE 3

DIRETÔR Disgraçiade! Ma ce stâstu fasint?!
MATIA Nuie, siôr diretôr, o fasevi il tifo a lis fuarcis dal ordin.
DIRETÔR Bausarde, ti ai sintude a sberlâ «vive la libertât!» Testemonis i toi coleghis!

TIERÇ SCV Sì, je vere... e berlave: « vive la libertât! »
I SCVs cirin cence fâsi viodi dal diretôr, plats, tacis, ecc. tirant dongje di nascuindon te tovaie. Cuant che il diretôr si volte lassin colâ par tiere fasint rumôr  a la fin a platin dut tal cjaruç.
MATIA Sì, ma tal sens di libertât di manifestâ, e de fuarce publiche di mantignî l’ordin.
DIRETÔR Ûstu fâmi passâ par stupidel? Di cuant in ca e je libertât di lassâ che cuatri scalmanâts blochin il paîs par colpe des scovacis?
Matia Za, nol esist!
DIRETÔR Fâs nome che a ti vedin sintude e po nus disaràn che o sin a pro de mafie des scovacis! 
Matia Cui jo? Ma diretôr!

DIRETÔR Ma, ciert, a voaltris ce ûs impuartial? Tant, con cui se cjapino... Migo cuntune cjochele come te... Si le cjapin cun me. O scomet che tu lu fâsid fat di pueste par metimi tes rognis. Tu no tu mi âs mai podût sufrî, tu e chel cjocheton di to pari, pâs a la sô anime.
I SCVs a àn finût di dispreparâ la massarie e si sentin come brâfs scuelârs un dongje di chel altri.
Matia (sustade) Diretôr, par plasê, lassin di bande i muarts!
DIRETÔR (agressîf) No, tu sês tu che tu âs di lassâmi in pâs, che o ai vonde fastidiis: a propuesit, cumò che mi ven iniment, parcè, (si volte di colp bande chei altris SCVs che si jevin in pîts): cui us à dit di meti che bale te anticjamare dal mê ufici?
Matia Ah, staial migo cjacarant de ecobale di scovacis cinês?
DIRETÔR  Cinês?!
I SCVs fasin moto Matia preantle di tasê
Matia (che no rive a capî il parcè di chei motos) Si, a disevin che cun chê robe a volevin fâ “involtins primavera” lâts di mâl e che nô o vin di supâsi par cuatri borsetis tarocadis. Sa...
DIRETÔR Ce ise cheste storie des borsetis tarocadis?!
Matia Ma sì, per doprâ il tubul... Lu savarà, no? A lu san ducj... Ad ogni bon cont, che a nol vedi fastidiis, jo no dîs nuie.
I SCVs si strassin intune pantomime di motos.
DIRETÔR No, no, tu cumò tu mi contis dut pardabon! E se o mi inacuarç che tu mi stâs menant ator... (Il cuart SCV, daur des spalis dal diretôr, fâs di moto a Matia di tasê, e cuant che il diretôr si volte di un colp, al reste a mieç aiar e al fâs fente di cjapâ un moscjon svolant parsore dal cjâf del diretôr, lu cjape, lu bute par tiere e lu pescje. Il diretôr nol è cunvint) O che voaltris o mi menais pal boro...
Matia Ma cui olsial cjapâlu pal cûl? Vuelial che o mi inventi la leç LR143/07, sull'espropri dal scovaçon pal vert public, par fâ su gnûfs ricovars par vecjos, “Sereni Orizzonti” cun tant di piscine, gjostriis pai fruts, fontanis, morârs... e un ors. Che, za, a mi come bestie mi fâs pôre!
Il secont SCV parsore une cassele daûr dal diretôr: al fâs motos di no cui braçs, fin a pierdi l’ecuilibri e a colâi intôr.
DIRETÔR Ma ce fâstu, disgraciât! (Tornant bande Matia) E tu, spieghiti miôr!
Matia Che a no stedi a vê fastidiis, tant jo no cjacari... Ancje se o ai capîit benissin che al è di mieç dut un gran maneç di bêçs. Anin, diretôr! (I dà di comedon) La scuse dal vert public par sbaracâ il scovaçon e fin a Merêt di Tombe, (torne a fâ amplificant la pantomime imparade dal prin SCV) Ehi, ce crodial lui?! Che o vegni ju cu la montane jo, che o sedi in chest mont a pipina pietins, volevi dî a petenâ pietins, ven a stâi a montanâ pipinis. Dut câs, siôr diretôr jo no cjacari, no stedi a preocupâsi. Dut câs, (striçe la muse intune bocjate che mene dret al vaî), siôr diretôr, o ai un gran dolôr, ma jo no cjavari...
DIRETÔR Ma ce disistu!
Matia E ancje i funerâi... cul scovacerodot...plac, fûr un... gniaaooo e il predi cui zagos che al di nolis e ... viaaa friii: ploch!... e il muart nol è plui. E daspò i funerâi, cence lassâ di bant il scovacerodot, pene lât vie il predi, viaaa cu lis ecobalis... friii: ploch!... e no je plui. Muarts e ecobalis. Ehi, ce crodial lui? Ma jo o tâs no lu conti a di nissun!

DIRETÔR Dulà sono i toi compagns? (Ducj i SCVs a son lâts vie, mancul il secont che al è restât scaturît, incantesemât a scoltâ il il sprolocui di Matia) 

Matia Parcè, no sarèssial un pecjât lassâ ferme une infrastruture cussì costose, un viaç di computers vecjos, di pomis fraidis, materàs pissâts... viaaa friii: ploch!... e il materàs nol è plui; bisugne che al arîf al sedi cualchidun a dividi scovacis di scovacis, par no messedâ cadavars e ecobalis, muarts e computers, ma al è un argagn di pueste a Merêt, … a son cuatri neris in cjamesotto pai refudons, cuatri albanês vistûts di neri in rie pai cadavars!

DIRETÔR Ehi, ven un pôc ca, tu, e spieghimi ce che trabascje chê ca. Voltimal intun furlan di cristian che o podedi capî.
SECONT SCV Vulintîr, diretôr. (slungjant il cuel bande la puarte) Che al cjali però che la stan cirint...
DIRETÔR  Cui?
SECONT SCV Une machine de polizai si è fermade propri denant de jentrade dal so ufici. Di sigûr a volaran fevelâ cun lui.
DIRETÔR (disperât) La polizai! Lu varès zurât... (Bande Matia) A ti varan sintude a berlâ come une mate e varan pensât che tu âs voie di coionâju e cumò si le cjapin cun me!
Matia Oh, ma diretôr, jo non savevi! Beh, che al disi pur che la colpe e je mê, che o jeri cjocute e o ‘ndi ai lis provis. (Mostrant la butilie) Anzi, cuasi o i doi une glucade tal câs che mi fasedin il bnalonut, (si jemple di bevi) Ûstu diretôr?
DIRETÔR No! Nol è vonde passâ par cjoche: tu scugnis passâ par mate.
Matia Par mate?!
DIRETÔR Sigûr. Tant, al è provât che il mistîr dal scovacin al fâs deventâ mat, ai cjocheles i bat fur plomp la coce, un plui un, al otante par cent che une scovacine, par di plui femine, no po altri che jessi matuce!
Matia Ma dât il câs che jo no soi mate, mi rifiudi!!
DIRETÔR La classiche reazion dai mats! (menaçant e cjalant il compagn) Tu tu sês testemoni, tu âs sintût i discôrs che e à fat, duncje…
SECONT SCV(provant a svuincâ) Cuâl discôrs
DIRETÔR Ehi, su mo su! Tu âs di testemoneâ o tu preferìssis passâ par mat ancje tu?
SECONT SCV No, grazie, o preferìs passâ par testemoni.
DIRETÔR Bravo! Alore, dacuardi: chel di sberlâ «Vive la libertât!» al è il sbroc che i ven fûr cui tîrs di mat!
SECONT SCV O ai capît, cuant che e à un tîr, e berle «Vive la libertât!»
DIRETÔR Brâf! (bande Matia) Sintin tu: se cualchidun al ven ca e ti domande. Ce rispuindistu?
Matia Vive la libertât!!
DIRETÔR Ma no! Prime tu âs di dî non e cognon...
Matia Ah sì, ce sceme!
DIRETÔR Alore, cemût ti clamistu?
Matia Non e cognon... 
DIRETÔR  No, no e no, cemût ti clamistu?

Matia Matia Vendramin di Francesc e di Marie Culetto.
DIRETÔR No! Di fu Francesco e di «Vive la libertât!»
Matia (preocupade) Ma, diretôr, e la mê mame?
DIRETÔR Ce centrie la tô mame. Tu tu âs di dì cussì parcè tu sês matuce... O tu âs miôr jessi licenziade di bot e sclop?
SECONT SCV Matia, rassegniti a jessi matuce.
Matia E va ben: o soi matuce.
DIRETÔR Oh! E no stâ a mudâ idee... Plui tart, tu mi spiegarâs la storie dal scovacerodot.
Matia Si, siôr diretôr, ma che nol vedi fastidiis: jo o fâs la matuce e vonde. Isal content?
DIRETÔR Cussì al va ben. Cumò o voi vie. (Al cimie par lâ)
Matia E vive la libertât!
DIRETÔR E non stâ a sfoti, pesenâl! (al va fûr)
Matia Cui sfotial? Mi alenavi.
SECONT SCV(sincerantsi che il diretôr al sedi lât) Disgraciade, ma tu, tu ti bevis propite dut?
Matia Cemût? Al dipent, s’al è bon!
SECONT SCV Scolte: no ti pâr che o vedin podût contati un grun di balis?
Matia Ma di ce stâstu cjacarant?... Cualis balis?
SECONT SCV Dal trasloc dal scovaçon, dal scovacerodot, e compagnie briscule.
Matia Come?! Alore, non je vere nuie?
SECONT SCV Ma sigûr! Dut câs jo o voi.
Matia Dulà vâstu?
SECONT SCV O tai la cuarde... (mostrant la puarte in sfrese) A ti cirin: un siôr vistût di scûr, al à di jessi un comissari.... Tu puedis fâ la matuce tant che ti plâs!
Matia Spiete, stâ ca e judimi...
SECONT SCV E vive la libertât! (al va fûr)
Matia Ignorant!
SENE 4

Al jentre un siôr vistût di scûr: si cjale atôr cui scats svelts di cui che al à premure.
siôr Buondì. (Matia lu cjale cence rispuindi, chel ufindût) O ai dite buondì...

Matia (timide) Vive la libertât...
siôr Che e scusi, cemût?
Matia Vive la libertât!...
siôr (sturnît) Cence altri, vive!... (cjalant atôr) Il so om nol è?
Matia Il gno om?
siôr Sì, jê no ise la femine dal vuardian?
Matia No, o soi sô fie.
siôr Ben, bon: dulà isal so pari?
Matia (mostrant di là dal cancel) Tal cimitieri.
siôr Tornial adore?
Matia No, al reste là.

siôr Par simpri?
Matia Dipent dal sindic.
siôr Muart?
Matia Sì. Vive la libertât!
siôr (ancjemò plui scaturît ) Beh, nol samee masse zentîl bande so puâr pari... (gnervôs) Ma cuisal a cjâf di chest magazen?
Matia O sarès jo, parcè... e po dopo no sai nuie.
siôr Di ce fevelie ?
Matia De polizai... Ven a stâi de int che proteste, des scovacis intal scovacerodot... Jerin scalmanâts...
siôr Sigûr, o ai vedût ancje jo, O ai scugnût platâmi intune androne. A un ciert pont a svolavin claps, puce di copertons brusâts.
Matia Claps cuintri la polizai? Ducj biei zovins e brâvs paris di famee!
siôr Beh, ma ce berlavino?
Matia Vive la libertât! A jerin chei disgraciâts dai manifestants, vuelin puartâsi daur i fruts. Vive la libertât! E a dan fûc alis scovacis. Vive la libertât! Ma no tal scovacerodot o fasin sparî dut. 
siôr (nol capìs un dret) E i tratôrs?
MATIA Ducj par fente! A jerin di carton.
siôr (come prin) Dut fals?
MATIA Sissignore, finti, par scjaldâ la opinion publiche. Vive la libertât!Ah, a son  dai furbos, chei là! Dut par bêçs, a son paiâts!
siôr (al capìs simpri mancul) Che e scusi, se o mi permet, ma jê mi samee un pôc matuce...
MATIA (rabiosute) Sissignôr, o soi matuce... Vive la libertât! Oeuh, come che o soi mate! Al è par chest che o berli: vive la libertât! (Di colp  e va sul vaiot sustant) La colpe je dute mê, il siôr diretôr a no ‘nt sa nuie, ni de libertât, ni de bale cinêse, ni dal scovacerodot, e nancje dai afârs che a son daûr. (Il siôr, spaurît al tache a trimâi lis gjambis cuntune cjaminade imberdeade al cîr di scjampâ, ma Matia inacuarte lu clame indaûr fuart) Siôr! Forsit lui al sa alc nome sul ors, di dulà vegnial...?
siôr L’ors!?
MATIA Par me lui lu sa. Ma, lu prei, che no stedi a menâlu in preson.
siôr In preson l’ors?!
MATIA No, il gno diretôr! Lu prei, comissari...
siôr (al piert la pazience) Ma jo no soi comissari un biel nuie.
MATIA Nol è comissari? E cui isal alore?
siôr (dut plen di vergogne cu lis gjambis che a van par lôr cont) O soi un comercialist.
MATIA (deludude) Un comercialist? (Secjade) E ce vuelial fâmi paiâ mancul tassis? Jo o lis pai lis tassis!
siôr (sudiziôs) Un plasê... Ma o sint za che jê  no mi volarà judâ.
MATIA Ce zenar di plasê?
siôr No sai cemût scomenzâ. (Al cjape flât) Podaressie jê fitâmi un cassonet?
MATIA (forsit e à capît mâl) Un cassonet di scovacis?!
siôr Sì, in afit.
MATIA Ma cui i à contât che si fitin i cassonets?
siôr Lu sai, a lu sai che no si fitin... (Accorato) Al è propite par chest che mi dreçi a jê... o speri in te sô comprension... tal so bon cûr.
MATIA Ma ce bon cûr?! Che al viodi, gno cjâr comercialist, se fos par me jo i darès ducj i cassonets che al vûl. (Cun aiar di impiegade publiche) Il fat al è che e je dute robe dal Comun, pai contribuents che a pain la Tarsu... cualchi asessôr a ‘nd’à un nome par lui, lis autoritâts a ‘nd’àn un plui gnûf... ma dute robe regjistrade, che, se a ves di sparî nome mieç,  si inacuarzin subite.
siôr Ma jo no ai nissune intenzion di fâ sparî nuie... 

MATIA Lu doprarès achì?
siôr Apont. O volarès cjolilu a nauli, nome par distirâmi dentri.
MATIA (mostrant un) Distirâsi là dentri? 
siôr Sì!
MATIA Eh no!
siôr Cemût, eh no?
MATIA  E po ben, gjo! Cumò al è lui che al fâs il mat!!
siôr E ce isal di stramp. (Cun calme olimpiche) Forsit che cuant che un al va intun albierc e al fite un liet, po al è obleât a puartâsilu a cjase?
MATIA (fasintij il revoc) A part che chest nol è ancjemò un albierc; ma o dîs: parcé vuelial durmì intun cassonet des scovacis? A no mi disarà che lu fâs pai reumatics! 

siôr Beh, e je lade dongje. No proprite pai reumatics, ma pur simpri par vuarî di una malatie gnervose ossessive: la scovacefobie!

MATIA La scovace ce? 

siôr Fobie... scovacefobie. 

MATIA E ce sarèssie? 

siôr Saie jê ce che e je la claustrofobie, ise vere?

MATIA Cemût no? (Cul aiar de scuelare ben preparade) Al è chel grop che al cjape a di chei che no sopuartin di stâ intun puest sierât.
siôr Brave! La scovacefobie invecit e je la malatie di chei che no sopuartin lis scovacis.
MATIA (parant a nuie) La ai ancje jo chê malatie lì! 

siôr (slungjant lis orelis) Sì? E cemût le curie? 

MATIA Cun chest! (E mostre la butilie dal vin) Mi cjapi di chês cjochis, che o podarès lâ a durmî dentri un cassonet plen, cun dut ce che al è dentri che nancje no mi inacuarç.

siôr No, no. O ai provât ancje jo cun chel ma al è piês. Mi cjapin di chei siums cul vencul... Ancje jê suffrissie di vencui? 

MATIA Ce vencul?
siôr (mimant cjalcjant) Sveâsi di colp vie pe gnot cu la idee di cjatâsi intun cassonet al puest dal liet, cu lis scovacis che jentrin al secont plan de cjase e che ti scjafoin, i sucedial? 
MATIA (jê lu cjale) A Napoli di vincj agns in ca, simpri.

siôr Cunvint che lis scovacis che si ingrumin di fûr fin in cjase? (cul ingoss) Viodint dâ jù il tapon dal cassonet plen fin su la muse? 

MATIA (cun passion) Parcè, lui al patìs di chê malatie?

siôr (da prima planc, poi cressint fin a sameâ cjapât dal mâl colât) Sì, e che mi crodi, e je teribil. Samee di scjafoiâ ogni volte, e il cassonet mi va simpri strent e curt che o scugni scrufuiâmi i pîts!... O berli cence vôs dûr come un madon. Cheste e je scovacefobie. Che cjali, ancje cumò: mi è vonde pensâi e che cjali ce che mi sucêt! (Lis gjambis e i braçs si movin a câs baluçant) 

MATIA Che si calmi siôr, (Ancje jeê e baluçe) che par che si toachi ancje a mi! (Si ferme tignintsi une gjambe che si môf bessole e piert l’ecuilibri e cole tune cassele di scovacis) O mame, ce brute malatie che al à! (Cjapin flât ducj e doi) Ma a ce i coventaressial (s'imberdee) distirâivicisicivisivisivisi.
siôr (cirint di comedâ) Civisi.
MATIA (torne a provâ) Distirâsivicisi... e in une casse a nauli po.
siôr (A colps a si môf cence control) Che al viodi, a mi à dit il miedi, il me psichiatre, che e sarès la uniche maniere par sierâle cun cheste ossession. Restâ, distirât dentri un cassonet, planc a planc o mi usarès e o sarès vuarît de scovacefobie. 

MATIA (ribat) Lui al si usarès aes scovacis, lui … beât lui!
siôr Si e il cassonet al pierdarès chel sens opression che mi spaurìs cussì tant, tal mê sisteme psichic, come un carûl.
MATIA O ai capît, ma parcè nol cjape une valîs cu lis ruedis, che van tant di mode, e no i fâs crodi al sô sisteme psichic che al è un cassonet. (A colps i spache une gjambe fûr control) Ce brute malatie!
siôr (vaiotant) Al è dut inutil, a mi covente pardabon un cassonet.
MATIA Beh, alore che si cjoli une gnove ve ca, o i doi la publicitât.
siôr Ise un negozi di cassonets?
MATIA Si gjo! E al è il plui impuartant de citât, e lui al è fortunât parcè che in chês zornadis ca e je une grande svendite.
siôr No?!
MATIA Sì, ce vuelial, ancje lôr a svendin! Lui al va li, e ‘nt cjol un. Se al vûl a son ancje doprâts che a fasin ancjemò il lôr biel servizi. A lu ten dongje dal liet e pene che al sint rivâ la sô ossession, plùffete, si bute jù dentri, e il psichic al è freât.
siôr Eh no, eh no: in cjase dut il sens de opression al si piert, vuelial meti chi intal scovaçon?

MATIA E nô in chest cjamp o sin fuartonons!
siôr E po, saial cemût, cuant che e je la femine in cjase, a no si pâr bon... (Al mime esagjerant la femine di cjase) E scomenzarès a meti parsore un centrut, un vasut di rosis, une bomboniere, un cjandelîr, un cuadrut d’aûr cu la tampieste e la nâf cu lis velis plenis che no si decît a lâ a fonts, e… ve il cassonet tramudât intun graciôs mobilut di mostrâ a lis amighis. Che pensi a lis ridadis che si fasarès il mê sisteme psichic!
MATIA (con fastidi) E lui che lu cjapi a pidadis tes gengiis cuant che al rît chel antipatic dal sô sisteme psichic!
siôr (cence padin) Za, nol è pussibil (sudiziôs) Jê e je la uniche mê sperance, parcè no vuelie judâmi?... La prei, che mi lassi provâ! Che cjali, i doi dîs euros a sintade.
MATIA Par sintâsi ade o par distirâsi? 

siôr Al è compagn, no?
MATIA Eh no, che nol è compagn: parcè se al jentre cualchidun, e lu viôt sintât, o pues contâ alc; ma se al è distirât, ce inventio?
siôr (sgarfant tes sachetis al tire fûr dôs cjartis) Vano ben cuindis? (Matia svelte e cjape fasint di si cul cjâf) Puedio distirâmi?
MATIA Ca. (mostre cemût fâ) Ma cinc minûts, no di plui parcè che il gno diretôr al è masse gnervôs. (e strissine il cassonet al centri de sene)
siôr (cjale il cassonet cu la gole) Che mi scolti, a no mi sarà masse curte?
MATIA (ufindude un tic) Ma ce disial? Vuelial vignî ca a insegnâmi il mistîr? Prime di cjacarâ che la provi, no? Al scugnarà scrufuiâsi!! Al viodarà che par ce che i covente a lui i larà benon. (il siôr nol sa ben ce fâ) Si scugnarès gjavâ lis scarpis...
siôr (i domande masse) La prei!
MATIA (comodant) Beh, fâs nie, che al ledi pûr dentri. Tant, nol plûf... (al fâs une sene come se al ves di jentrâ intune aghe:al tocje le aghe cuntun pît, lu tire fûr come che al scotàs, al fâs musis e al fin si decît, al fâs par distirâsi e Matia lu ferme) Siôr! Siôr!
siôr (spaventât) Ce isal?!
MATIA Siôr, che al scusi, al è miôr che nol nasi masse, saial, al è pene stât doprât... (Fasint moto al nâs pe puce)
siôr (plen di berdei) Oh, e je la prime volte! (si poste e po si tire fûr) No, no! No rivi... Al è plui fuart di me.
MATIA (E cîr di convincilu e sburtâlu) Ma ce storiis! Che al si moli! Al fasedi fente di jessi in barcje!
siôr In barcje? (Content) E à reson!... No varessie doi remis: mi judarèssin, saie la autosugestion.
MATIA (pensant un lamp) No, vin nuie: o varès... (Cjol di une casse dos rachetis di tennis sfondadis) Se puedin...
siôr Benonon: che mi dedi ca! (cjape e al tache a remâ e il cassonet al tache a movisi pal palc) Eh za, a mi pâr propite di jessi in barcje... Oop... Oop... (Dopo jessisi mot) Che scusi, se mi sburte o varès plui la sensazion di jessi in barcje. 
MATIA (e tache a inrabiâsi) Sa ce che o fâs jo par lui?... Mi è vignude une biele idee: o doi une sburtadute al carel, po cu la bocje o fâs la svuacarade: patralòch, patralòch, e ogni tant o sofli su lis orelis par dai la ilusion dal aiar. I plasial?
siôr (disfantsi dal plasê) Ma cussì jê mi figote!
MATIA (al da une scloteade al cassonet e lu fâs colâ dentri dal cassonet) Ma, che al sinti, isal vignût chi par curâsi o par alenâsi a lâ in barcje?
siôr (vaiot) Parcè vuelie ruvinâ dut cuant!?!
MATIA (cjalant a la puarte) Ssst, sito! Sante marie di Sclaunì, che al salti fûr di lì!
siôr (ancjemò che si russe pe pache cjapade) Ce sucedial?
MATIA E je una femine che e vûl jentrâ.
siôr (preocupât) Une femine dute vistude di neri?
MATIA Sì cui ocjâi neris e un façolet sul cjâf! O e je dal islam o e je une vedue, miôr une vedue islamiche!
siôr (parant a nuie) No, e à di jessi la mê femine: e je vignude a alenâsi ancje jê.
MATIA (scandalizade) Volêso stâ in doi inte stesse case? Ce vino mico di screâ il prin cassonet matrimoniâl?
siôr (cun dute la biele ande) Ma no, jê e à di alenâsi a jessi scovacefobiche ancje jê. Puareine, i ven il cjalcjut … ogni gnot.
MATIA (cul stomi passût) Ancje jê cul cjalcjut, che no sedi un siôr il cjalcjut, cun tant di non e cognon? 

siôr (didatic) Ma no, ce disie, jê e à une scovacefobie di rifles, clamade ancje «schifi e netizie». 

MATIA (cuntun pôc di gomit)Si e … cuârs dal so om! Ma savêso che tra ducj e doi o vês un cjâf che nol plasarès nancje al purcit? 

siôr (di gnûf cun traspuart) No! Ancje jê e à bisugne di curis, e à bisugne di viodimi, planc planc, un pocut a la volte. Saie o vevin barufât e cumò o stin tornant a volêsi ben. La prei, biadine, che no stedi a fâle spietâ, cuissà ce tant emozionade che je. Anzi, o i domandi un plasê: che nus lasi bessoi, e à di capî, al è il nestri prin incuintri… terapeutic!... pe prime volte o sin ducj ingredeâts.
MATIA (cul ingos) Ma, viôt, depravâts, propri a mi veviso di vignî tai pîts?  E va ben, o le fasarai jentrâ. Nome cinc minûts, però. Se o vês vonde. (E va bande la puarte, le viarç e jentre un femenon vistût elegant) La prei, che si comudi, e no stedi a cjalâ al disordin e a lis scovacis ator. Il sô om al è za in posizion. (Matia le guide cun comants secs) Sinist! Sinist! Vonde! (Rivade dongje la femine e zem) Ehi, mi racomandi: nuie berlâ, zemi e ululâ di bant... (Spiete un moment fasint lis sôs robis di meti a puest lis rosis e po stufade le clame  dopo vê cjalât l’orloi par parâle vie) Siore!! Siore, si fermie ancjemò trop? Che e cjali siore: jê e po fâ cemût che e vûl, ma, i cinc minûts... (Si rint cont che la femine no rispuint) Ehi, ma e je colade in cope!
siôr (al tire su il cjâf fûr dal cassonet) Ce? No mi jeri inacuart! Par la miserie, invece di stâ lì di bant, che si dedi di fâ, che e viodi di jê, che e provi cu la rianimazion... 
MATIA (dopo vê tastât il pols) Ce i aial fat, e je muarte! 

siôr Muarte?! Impussibil! (Si jeve in sinton, cence saltâ fûr)
MATIA Cemût impussibil? Che al scolti ancje lui, il cûr nol bat plui!!
siôr Aha, aha! Cheste po, le savevi debule di cûr, ma al pont di restâi patoche al prin alenament, no me spietavi. (e al rît)
MATIA (no capìs) Savevial lui che e jere debule di cûr?
siôr (si impie un spagnolet) Sigûr. Il miedi di famee nus veve visât che une emozion fuarte i sarès stade fatâl. (i lusin i voi de contentece) Di fat, jê e steve un grum atente: no leve ni al cine, ni a messe, ni al supermarcjât. Ma no à podût svuincâ il gno spetacul: robe di lusso! Ah, ah! La puarute e je colade te vuate. Cumò o soi vedul, aha, aha! (Al svuacare di ridadis tenorîls) No ai mai ridût tant intun scovaçon; o ai di tornâ cui amîs...
MATIA (simpri plui sunade) Ma... ma alore... al jere un truc par fâi cjapâ un colp ae femine? !
siôr (zuiant cul fum dal sigaret) Sigûr, e a grazie de sô colaborazion o soi rivât a fâile.
MATIA (sveantsi dall'imbolsiment) Ce colaborazion?! Ehi, jo no centri nuie! (Met lis rosis sul pet de femine muarte) Che al sinti, nol cirarà di incjastrâmi?! Cumò o clami la Polizai e o viodin.
siôr (pipant il spagnolet) Che fâsi, che e fasedi pûr... E la viodarin propite, se la polizai crodarà a la sô storie dal scovacerofobie! Aha, aha! No je mai esistude une malatie dal gjenar!
MATIA (blocade cul telefon te man) Une altre bale?
siôr 
Sigûr. Jê sae cemût che a stan lis robis? Se e rive la Polizai, jê e va drete in preson! Aha, aha...
MATIA (esterefate) In preson?! (Esasperade) E al rît, il cjastron al rît!
siôr (comodant, sornione) Che mi perdoni, le ai fate gruesse. Su, su, che cumò o metin dut a puest. Alore pe prime robe pensin a dulà platâ la mê puare femine. Cun dutis lis scovacis che o vês, no us sarà dificil fâle sparî.
(Matia cjol cuatri stivalons di gome e cjol cuatri cjandelots di cere e ju infile tai stivai che a deventin sorferâi di 
MATIA No, difficil nol è. (Disint une robe come se e fos normâl) O podaressin fâle passâ par kossovare... 

siôr (con tono di cjâf) Eh?! 

MATIA (cirint un sens) Si podarès fin cuistâ parsore cualchi steche di spagnolets... 

siôr Ce disie, di ce steche cjacarie: mi ciolie pal cul?!
MATIA (fulminade di un dubi) Gjude bec! No sarà une altre bale??! 

siôr Ce stae barbotant?
MATIA (tra se) Nuie, nuie... A nol è nuie ce fâ, tocjarà fâ vignî cualchidun a cjolile, ma chei di lusso achì no vegnin, scugnarai clamâ i pizighets dal comun!
siôr (otimist) Oh, che no stedi a procupâsi.La mê femine e je simpri stade democratiche, brute ma democratiche. Si usarà! 

MATIA (le cjale in muse di dongje) Beh, brute… no trop brute: biele piel, biei cjavei... Sono ros naturâi?

siôr (distrat) Ce robe? 

MATIA I cjavei de sô femine, cemût sono?

siôr (stufât) Neris.
MATIA No, cheste ju à ros... E, cumò che o cjali miôr, a àn di jessi naturâi par fuarce parcè che e je plene di bielecis! Un classic pes rossis.
siôr (al à un spac) Bielecis? A no sarà la mê Angela?
MATIA Cui saressie cheste Angela? Dut câs che al cjali lui...
siôr (volarès voltâsi ma si indurìs) No ai coragjo... Che e cjali jê: ae un neu sul cerneli?
MATIA (contente) Beh, al è delicât a clamâlu neu. Par me, al è un biel puâr piturât di neri.
siôr (cjapât dal gnervôs i scjampe cualchi tîr des gjambis) Angela! E je la mê Angela! (al cjale dentri al cassonet ma cuntun tîr si inçopede e al cole dentri ancje lui)
MATIA (stufe di chê comedie e cjale) Oh, al sta mâl ancje lui!

A lis sôs spalis, la muarte si jeve di colp, metintsi in sinton e sghignazant a sô volte.
SENE 5

muiêr Aha, aha!
MATIA (spauride cuntun salt) Oh, mame!
muiêr(mostrant il so om) Tu sês colât te vuate, dordel che no tu sês altri... (Ridint)
MATIA (cjapantsi fur dal spac) Pe miserie, ce isal dut chest “resurgit”!
muiêr(continuant a discori cul so om) Mi crodevistu tant ocje di freâmi cussì malamentri?! (Si gjave il vêl fermât des forcinis) Ah, ah, ah! Ma, nin mo: nol jere po tant dificil capî che il vêl al coventave par no fâmi cognossi e duncje par platâmi miôr e cence lassâ olme, cuant che tu mi vevis fate fûr... Ah, ah, ah!
MATIA Ma, alore, si po savê cui ise jê? La sô femine o chê altre?
muiêr O soi la femine sbeletade de amante. O mi soi metude une paruche rosse (si le gjave svelte), un pôc di belecis in muse cu la matite, un tocut di gome di mastiâ al puest dal riçûl (si gjave il neu dal cerneli), e oplà: il cuintri mateç al è fat. Ah, ah!
MATIA (scaturide) E la canole che o ai tocjât che no si sintive a bati?
muiêr Ma ce canole: jê e à tocjât un braç pustiç di gome! (Si gjave un braç pustiç di gome)
MATIA La miserie, ce drete! Beh, cumò che o si sês divertûts, fasemi il plasê di lâ fûr dai pîts, che o ‘ndi ai avonde di voaltris doi. Fuarce, fûr di lì che i cinc minûts a son bielzà sunâts di un pieç. (E tire a se la man dal om par clamâlu fûr dal cassonet. La man e reste dure cui dêts drets) Chest al è muart patoc.
muiêr(cun vôs scjafoiade) Muart? Pardabon? 

MATIA Cemût no?! E al è dûr incandît: che e cjali ca. (E sbasse il braç dal om ma sucedin stans moviments di chel altri braç) Che e cjali ca... (La siore e berle) Sumo su, siore, coragjo... (Dal berlâ e passe al ridi) Ah beh, allora...
muiêr Aha, aha, robononis! Viôt ca e al veve fat dut par me me! No i contavi propi: o pensavi che, daur la prime impression, cjalantmi ben, a si sarès inacuart. E invecit al è muart su la peraule. Aha, aha, ce contente che o soi! (si lasse lâ al saltuòâ di contentece) 

MATIA (Ironiche) Voaltris, si voleviso un grum di ben, eh? 

muiêr (Si conten e da bêçs in bilietons a Matia) Che e tegni, tegni ca, e graziononis pal intric. 

MATIA Ce intric? 

muiêrL’ intric di liberâsi dal cuarp. 

MATIA (i torne i bêçs) Ah, ma alore e je une tare di famee! Che sinti siore che si lu puarti vie il so cjâr om che al è miôr par ducj. 

muiêr(pierdude) Cemût aio di fâ? 

MATIA Che scusi: no sarà migo rivade cul bus?! 

muiêr  No, cu la machine... E je propite ca dongje. 

MATIA (secje) Benissim, alore profitin... O sin juste a livel di tiere, i al passi dal barcon, je lu cjarie inte machine e va là dal diaul che vûl, magari a buse dai veris.      

muiêrE una volte rivade a a buse dai veris, ce fasio? 

MATIA (come a detâ une recipe) Si cjale ator, e sielç un biel pâl de lûs e i va a sbati cuintri, daspò e clame cualchidun e i conte la sô storie: «O ai vût un incident e il me om al à batût il cjâf e al è svegnût». Cuant che i disin che invecit al è muart... 

muiêr (contente) Trac! Jo o coli lungje distirade compagn di ce che o ai pene fat...
MATIA E il zûc al è biel e che fat... (Lant dongje al cassonet di dulà che ven fûr il braç, lu pare dentri e salte fûr chel altri, al sburte fûr chel e ven fûr une gjambe e cussì indenant) Gnervôs, eh? ! (stufe e da une pidade e gjambis e braç a van a puest)
muiêrBrave. Sì, sigûr o fasarai propite cussì! (Cunvinte) Pe Madone de Sesule, e à di jessi une mestre tal inventâ storiis.
MATIA (tacant a sburtâ il cassonet) Ce mestre, o voi ancjemò tal asilu... Ma o scugni miorâmi prest ancje jo, se no, achì, a mi metêts sot ducj cuancj! Fuarce, che mi judi a puartâ il so cjâr om in chê altre stanzie. Lì al è un barcon che al da su la place dongje un len e no nus viodarà nissun... (sburtin il cassonet fûr sene) Ve, vonde, ah, cussì: cumò o mi rangji bessole. (Rientrin in sene) Intant jê che e ledi a postâ la machine sot dal barcon, po che torni par judâmi a gjavâlu dal cassonet par discjamâlu ju.
muiêr Dacuardi. (Di chê altre bande e jes)
MATIA O vin di spesseâ parcè che se al passe masse timp, al devente freet e no rivin plui a spostâlu. Sa cemût che al è, al devente dûr di len, e si à di doprâ il martiel. Al è pecjât, si creve dut! (La vedue sta par vierzi la puarte di diestre) No, che e ledi fûr par ca che si distrighe prin.
Tant che matein di chê altre bande e jentre une femine vistude benon, ancje un pôc masse scjassose: je une batone .
SENE 6

batone (si cjale ator) Si po? Ehi, isal nissun? Che al scusi, siôr scovacin...
MATIA (dal di fûr) Cui isal?
batone O soi jo... , la puarte e jere vierte...
MATIA (jentrant) Ma, orco diaul: e se ancje la puarte e je vierte si jentre cence domandâ conpermesso! Che mi fasedi il plasê, che e ledi fûr.
batone Oeuh, ma ce manieris!
MATIA (le cjape par un braç) O ai dit di lâ di fûr, se no...
batone (gjavantsi de prese) Se no ce! Ma sintîtlu, chest scovacin cu la vôs di femine !
MATIA (tristute) Beh, parcé? Ce varessie di dì su la mê vôs di femine?
batone (rabiade) O dîs che mi pâr che tu âs di sedi un di chei che a no i plasin lis feminis, ve ce che o dîs.
MATIA (i fâs il revoc daur) Sigûr che mi plasin i oms... Oh sarès ben biele, o soi une femine ! (piçule polse) II fastidi al è che a no ‘ndi cjati!
batone Une femine scovacine? (e rît)
MATIA (secjade) Ce âstu di ridi, raze di ‘gnorante a rosis!
batone (cuietade) Nuie, nuie... Ogniun al à i soi guscj... Par caritât, e je chê che e fâs la scovacine e cui che e fâs la vite, e jo o soi propri la ultime a a podê discori il mistîr di chei altris.
MATIA Ah, parcè che jê... Che si comudi. (un grum interessade) Parcè che jê ce fasie, la putane?
batone (cence scomponisi) Sì.

MATIA Sì, e à dite. Propite sdrondine sboldrighe troie?

batone (slungjantsi tal sintâsi) Propite achì denant.
MATIA (suspiarant) Beade jê!
batone (le cjale cence crodi) Ce?
MATIA (declamant) L'unic câs di superioritât de femine sul om!
batone (no capìs) Ma cuâl, cui?
MATIA (didatiche) Il so: al è un mistîr antîc e moderni, al nice, al svee, al è un svant, al fâs sintî di jessi femine. 

batone (secjade) Si, une vacje!

MATIA (i cjape une man e i le busse) Brave!
batone (scatant) Uehi, ûstu molâle di cojonâmi! E, a ogni mût, al è simpri miôr fâ la sdrondine che la scovacine come te!
MATIA (calme) Ma cui coionial?! (Monumentâl) Sâstu di vê cjatât la Americhe ?
batone  Nol jere chel …Colomp, mi pâr.
MATIA (gjavant lis cjandelis dai stivâi) Sì chel dordel, ma cun una barcje plene di putanis dal timp, vindudis ai salvadis par cualchi spielut, botons e i pod cinês.
batone (plui incantesemade) Oeuh a jerin za i  i-pod cinês!
MATIA E cui aial vinçude la prime vuere?
batone Cui, Cadorna o Firmato Diaz??
MATIA (cu lis cjandelis in man) Sì, e il Piave al mormorave?
batone (cu la idee di vê dongje une mate) Di dulà ise scjampade e soredut cui le à paiade?
MATIA (poiant lis cjandelis) Tu tu sês stade, tu e lis tôs amiis cui serviziis ai alpins in vuere, (cjantant) a tirâ su il morâl de trupe. 

batone (con un gesto scocciato) Ma ce morâl d'Egit?

E torne la vedue.

SENE 7

muiêrJo o soi pronte e ancje la machine. (Si bloche viodint la batone)
MATIA Brave, o rivi subite.
muiêr(si svicine a la scovacine) Ma cui ise chê là? 

MATIA Une mê amie... No stedi a vê pôre, e je a puest, une femine moderne.
muiêr Beh, sperin. Se lu dîs jê...
MATIA (a la batone ) Puedistu spietâmi un lamp?

batone Beh, verementri o varès un tic di premure...
MATIA Parcè ce âstu di fâ?
batone O varès sen di fâ sisin. Sâstu ostariis ca atôr no ‘nd è. E une mê amie mi à contât che ca a ‘nd è un bagn…
muiêr(cun premure a matia cence fâsi sintî de Batone ) Che mi scusi se mi intromet, ma al è miôr se o nin, sa se al ven frêt, dopo... (Si ferme cuant che viôt che la batone le scolte)
batone Oh, scusait, steviso mangjant?
MATIA Ûstu favorî?
batone  No, grazie. O fâs la mê pissadute e o torni a vore.
MATIA (secjade) A so comut, e se à dut…
batone Grazie. (e cîr un notes) Dulà lu aio metût? Un moment di pazience... O soi sigure di vêlu metût dentri la borsete.
muiêr(strache di spietâ) Che scusi, ma la sô amie, no po fâ di bessole? Se no spesseìn, achì al ven gnot e dûr… di ploie.
batone (cirint il notes e tire fûr de borsete un grum di robe: cjalcis, une corone dal rosari, un pâr di regipet, un vîstît di sede e fin un pâr di sandui cui tacs alts) Ma dulà si isal imbusât chest benedet librut...
MATIA Beh, viodût che tu stâs tirant fûr il bancut dal mercjât, o fâs di bessole. (Si slontane, ma viodint il vistît di sede torne indaûr, lu cjape e lu cjale par ben) Ce biel! Ce robe ise? Tu tu vâs ator cu la sotvieste te borsete?
batone (cjapade a cirî te sô robe) No, no. Al è un vistît... Sâstu, cun dut chel che nus capite al è miôr vê di cambiâsi.
muiêr(e piert la pazience) Alore, si movino!
MATIA (le ferme) Volino stâ cuietis? (La muiêr e va fûr rabiade) Parcè, ce ti puedial capitâ?
batone Di dut... Dal om stramp che ti domande un toc di vistît in ricuart, a chel che i plâs l'amôr ferbint e ti sbreghe su dut...
MATIA (si puarte la man a taponâ la muse) Oooooh...
batone Nome se al paie, ben si intint. Cence cjacarâ dai polvarons...
muiêr(e cuche fûr di sé) Alore ! 

MATIA  O rivi, o rivi! (La vedue e scomparìs) Nancje che e ves il muart in cjase! (Di gnûf a la batone ) Alore, ce disevistu dai polvarons?
batone Il polvaron a si fâs cuant che e rive la pule…, la Polizai a cjapanus su... Lì si à di scjampâ, butâsi pai prâts, saltâ cisis, fossai...
MATIA (cun amirazion) Ce mistîr sportîf! 

batone Za... Alore, tu puedis saludâ scarpis, cjalzis e vistîts... (Svintulant un notes) Oh, ve, lu ai cjatât! 

Muiêr(torne dentri sconvolte) Nol è plui!! 

MATIA Cui, nol è plui?
muiêr(con vôs scjafoiade) Il gno om, al è sparît! 
MATIA (i va daûr gnervose) Volarès savê parcè che int cussì la lassin lâ atôr bessole! (A la batone) Spietimi che o ai di cjacarâ cun te. (E va in bande par cjacarâ) Siore, le molino cun chei scherçs?
muiêr(fûr scene) Oh, biele! E pûr...
MATIA (fûr scene) Sì, a i ere parût... Buine la scuse! Dut par fâmi molâ la babadute cu la mê amie... Su, che sieri la puarte che o fasin il trasbordo.

La puarte si siere: la batone, che je restade a cucâ e va in bagn.
SENE 8

batone (dopo vê provât a jentrâ in bagn e je fûr sene) Al è ocupât! (Lu berle bande Matia) Ma cjale, mi dîs che o pues siervimi e dopo al è ocupât!
MATIA (dal di dentri) Alore, fuarce: cirin di metilu in sinton su la plane dal barcon...
muiêr E je une peraule... al è cussì penz e pesant!
MATIA Su, che o rivin... Oplà!... Che lassi, lassinlu pûr, tant al sta su bessol; cumò che dismonti e che lu tiri ju pai pîts che jo lu compagni.
muiêr Dacuardi, cumò al varès di jessi mancul fadiôs.
MATIA La fortune je che e à la machine distaponade, se no sâstu ce fadie! (Torne in sene)
batone (je scaturide e cjacare cun fadie) Scusait, ma par câs o ai vedût che o metevis alc in sinton su la plane dal barcon...
MATIA Ah, sì... (Cence scomponisi) O fasevin cjapâ aiar al muart.
batone Su mo su, non sta a mateâ...
MATIA Ma no matei par nuie. (Di fûr a sunin il clacson) Ma o ven!(A la batone) Spietimi che o ai di fevelâti. (E va fûr lassant la puarte vierte) Atenzion che al rive... No, no, jê e à di tirâlu nome pai pîts: si à di fâlu colâ just al so puest, non su chel siore, parcé, che mi scolti, siore, al è miôr che e guidi jê, sae... Ops, perfet!
muiêr Graziis e ariviodisi.
Rumôr di motôr che si invie.

SENE 9

MATIA E va là cun diu!. (Rientre in sene. La batone, par viodi miôr, si è rimpinade su une tasse di casselis) Ehi, ce fâstu lassù in cime?
batone Beh... Par câs o jeri ca, e o ai vedût... cence volê.
MATIA Cence volê?
batone Beh, si fâs par dî. (e torne cun chê dal bagn) Puedio?...
MATIA Che e ledi, che e ledi...
batone Scolte... Dut câs, parcè che o vês cjariât il muart? 

MATIA Cui la vedue?
batone  Sì.
MATIA (butant là) Nuie, je lade a fâ un zirut cul cadavar dal so om.
batone (no po crodi) Un zirut cul cadavar dal om?!
MATIA (come nuie) Beh, si, si le gjolt un pôc.
batone Si le gjolt in machine cuntun muart?
MATIA (come nuie) Sì, ma e guide jê, però... E ca di une orute mal torne a puartâ!
batone (simpre plui inçusside) Ca di une orute? !
MATIA (e partis cuntune grant bale) Ce ûstu... O varès scugnût dî di no, ma cemût fâsistu... A vegnin ca chês feminis sgnaolotis: prin ti domandin di viodi, dopo di strenzilu, po a la fin, di fâ un zirut romantic... (Fra sé e sé) O ai imparât ancje jo a contâ balononis, ce brave che o soi deventade!!
batone Ma il diretôr, ostie, lu saial?
MATIA (la bale si ingruesse) Sigûr che lu sa, ma al siere un voli. Dut câs o soi fate cussì: o cjapâ o molâ. O briscule o caric! No soi buine di dî di no...
batone (dopo respîr profont) A cui che tu lu disîs!
MATIA Ancje tu no tu sês buine di dî di no?
batone  Eh, no... Par di plui a mi mi pain par dî di sì. Cemût si fasial!
MATIA E tu ti lamentis? Anin, cuant une e à pes mans un mistîr come il to, che nol è un mistîr, ma une mission... Ah, se o ves un pôc plui di coragjo! (Esaltata) O larès ator cuntun materas e sâstu i bêçs che o fasarès! Parcè che, cjale, me lu disin ducj che o ai un morbin e un strieç intor... Dîs tu, no si viodial?!
batone (cence ironie) Beh, forsit imbragade in chê maniere, no si viôt tant...
MATIA Ce? Il sensuâl  nol si viôt? (Tra se) La invidie e je une brute robe! Sigûr se o ves un biel vistît come il to!
batone (rinunce al bagn) No ai plui sen.
MATIA (tignint il vistît in man) Mi lu dâstu? Ti lu cjol!
batone Ce robe?

MATIA Chest vistît. (preantle) Fâsimi un plasê vendimal. Ti doi... cent euros.
batone (cun svant) Cent? Ma sêstu mate? Lu ai paiât jo novante di svendite, lu ai doprât un grum di viaçs... Al è fin un pôc smamît.
MATIA No impuarte. A mi plâs cussì. Ti ‘nt doi centevincj.
batone Beh, se propite ti plâs tant, dal moment che lu ai puartât vie par novante, dâmi centecuindis, to tegnilu.
MATIA (comovude) Ce brave frute! Lu à paiât novante, mal da a centecuindis. E mi fâs lo scont di cinc! (i da i bêçs) Grazie!
batone (ju met te borsete) Figuriti. (e met vie il telefon) Cumò o scugni lâ... O varès di cjoli un tassì. (Cun imberdei) Scuse, no tu varessis par câs un dîs euros?
MATIA (e fûr altris dîs euros cence gjavâ i voi dal vistît che ten sui zenoi) Sì, ten...
batone Brave. (e gjave des cjalcis de borsete) Tie', tes regali: robe buine, fumé. Ti fâs une gjambe!...
Matia contente e infile la cjalce su pal braç.

batone O ti regali ancje i sandui: tant, a son vecjos.
MATIA (a ‘ndi prove un) Oh, ce sandui! Oh, mame, ce biei!!
batone (come une rivendicule «mi vuei ruvinâ») E cjol ancje chest a ‘ndi è dentri ancjemò un dêt: profum «Gnot di pecjât». Dôs gotis e ti vegnin daur ancje i gjats!
MATIA (contentone) Pense: jo, con su il to vistît, lis cjalcis fumé! Plene di gjats, oooh... (e viôt la paruche rosse dismenteade de vedue) Cheste e je la paruche di chê sturnide di prin: mi le ten jo, mi le met su, po o voi a spas pal scovaçon! O vuei viodi ce che mi disin...
batone Sint: tu mi sês simpatiche! Si viodìn, eh? (Va bande la jessude)
MATIA (cun estri) Sì, dai, viodinsi che o vin di fevelâsi... Beh, cumò jo o scugni lâ, o ai premure. O voi a gambiâmi. (Suspirant) O ai intor un morbin! O mi sint... (sustant de comozion) O mi sint come... Ce robe che o ai intor! (e fâs par lâ, si ferme) Cjale, tu tu sês une … une fate. (Sospire) Sì: la fate batone ! (E e jes)
batone Mandi sunade!
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DIRETÔR (al jentre e si cjate cu la batone ) Ce fasie jê ca dentri?
batone (si imberdee) Nie, o jeri achì, ator distes e... 

DIRETÔR (seriôs) Chest nol è un puest par là a spas, cjare la mê signorine...
batone Ah, no? Beh, che al scusi. (e fâs par scjampâ) 

DIRETÔR (le ferme) Nie scusis. Cumò jê e à di spiegâmi ce che e steve fasint achì... 

batone (rimbecant) O io, ce? Ma cuisal lui, il parieterno? 

DIRETÔR (tronfi) E je dongje: o soi il diretôr dal scovaçon.
batone (cambiant e indulcintsi) Il diretôr? Ma cjale la cumbinazion...
DIRETÔR (seriôs) Alore, opûr e preferìs che o clami la Polizai?
batone (cirint une scuse) Par caritât! O cirivi propite di lui par... par vie dal gno om.
DIRETÔR (blocât) Dal so om?
batone (butantle sul vaiot) Sì, il gno puar om...
DIRETÔR Ah, isal malât?
batone (si mostre dute in pinsîr) Sì, ricoverât e disocupât.
DIRETÔR (ironic) Ise vignude a cirî lavôr!
batone Cemût?
DIRETÔR (mostrant la monture) No, o viôt che e jê …
batone (si rint cont di jessi sore lis riis) Ah, sì, al à reson; ma, viodial, il fat al è che o ai scugnût jessi fûr, cussì di cjase, in premure... Però, aial viodût i cjavei, ju ai tenzûts di neri.

DIRETÔR (pôc cunvint) O viôt. Si che duncje, e diseve dal so om, isal plen di buine volontât?
batone (sconsolade) Sì, ma ancje malât.
DIRETÔR Po ben, e alore?
batone  I volarès un lavorut.
DIRETÔR (nol capìs) Par fâ ce, di grazie?
batone (sul naturâl) Si capìno...
DIRETÔR (sussultant) Capìno ce?
batone (come se si savès) Sì, un lavorut di chei statâi, chei che il Brunetta al dîs di fanulons, e jo o podarès jessi gjenerose cun lui . (convincent) O soi brave jo!
DIRETÔR (stordît) E je brave jê? Che mi scolti, siore...
batone (cun imberdei) No, al à reson... No i plasin lis moris, o clami une mê amie bionde e i le inpresti. 

DIRETÔR (al cîr di fermâle) Che cjali che...
batone (contente di vê cjatât tire fûr il telefonin) Le clami!
DIRETÔR No i samee di lâ fûr dal semenât?
batone Beh, cun cincuante euros mi le gjavi: si spindin tancj bêçs in fufignis, e po dopo no pues menâlu a cene.
DIRETÔR Che mi sinti, al sarès miôr se jê...
batone (scjdenade) Alt. No, no, ch’al scusi... Ma o sai za là che al vûl rivâ... (Lu oblee a sintâsi dongje) La prime robe che mi è vignude in ment e je di regalâi une biciclete, ecologjiche e di gran mode. Aio induvinât?? Lui su la cane e jo che lu meni. Si, al sarà romantic, ma, anin, mi viodial cu la cotolute su une biciclete di om: dute scalmanade, e po la cotule mi ven su, e se o colin intun fossâl? Al è dut inutil: la femine e à di fâ la femine , se no...
DIRETÔR (berlant) Vonde, pe miserie! !
batone (si jeve in pîts) Ehi, mi à fat cjapâ un colp!
DIRETÔR (le sburte bande la puarte) Che e ledi fûr dai pîts, par plasê!
batone Oeuh, ma ce manieris: e ju chês mans, eh!
DIRETÔR (altri sburton) Fûr, o tachi a lâ fûr dai cancârs!
batone (si disberdee e i va sot) Ah, ce, al piert la pazience?! Però, chê altre, chê dute finute, chê cul cjapielut, si siere un voli, e ancje ducj e doi... il zirut a chê là si lu lasse fâ... parcè che e à la spider... e je une ingjustizie, piês, une discriminazion, cjâr il me biel.
DIRETÔR (cun pôre di jessi metût in crôs) Ma ce stra cjacarie! Ce strambolotie a câs, cui aial une spider? Che e ledi pai soi fats, che al è miôr!
batone Za, al è miôr! (Eroiche) E nô che o vin fat la vuere!
DIRETÔR (di cjâf) La vuere? !
batone (e fâs la passionarie) Ah, ma jo o voi in Comun e o fâs un cuarantevot; di plui, o fâs vignî i alpins, ju vin pûr judâts te prime vuere, chê di Firmato Diaz, lui, lui lu cognossial il siôr Firmato? (E jes cjantant) Alpin jo mame, alpin su in montagne...
DIRETÔR Fûr di ca! ! (Sbat la puarte) Ma, o dîs jo, chê chi e je matuce! (Berlant) Matia!! Matia!! Ma, o dîs, si lassin jentrâ ancje lis sdrondinis fûr cui cops, cumò?... Matia!... Ma dulà si ise imbusade. 
(al va a cirî Matia. Dal font e jentre Matia: cul vistidut e i sandui. E je trucade penze cu la paruche rosse. Si môf malementri sui tacs: trabalant e travierse la sene. 
DIRETÔR (al jentre e le viôt cence cognossile) Un'altre?! Ma ce isal, un marcjât ca dentri?
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MATIA Oh, mi scusi, siôr diretôr. (Sta per pierdi il cuilibri: e muline i braçs, si picje intôr di lui) O mi disviest intun lamp.
DIRETÔR (al gjave fûr un façolet par suiâsi il sudôr) Si disviest?!
MATIA Sì, o mi disviest, o mi disviest...
DIRETÔR Che a sinti, signorine, non mi samee chest il puest plui just par ciertis robis. Che mi disi, pluitost, ce che e fâs ca dentri. (Clamant) Matia! Matia!...        
MATIA (e cîr di componisi) Che mi disi, diretôr...
DIRETÔR (Clamant) Matia!!
MATIA (barcolant sui tacs) Che mi disi, diretôr: no soi migo sorde.
diretôr (voltantsi di scat, sturnît) Oh, purcite chê gjaline! No tu mi disarâs che...
MATIA Ce aio di no dî?
diretôr (di no podê crodi) Sêstu Matia?
MATIA (sgnaolote) No mi veve cognossude? (Si sinte cun calme, e cîr di cavalâ lis gjambis ma sbrisse fasint une tombule)
diretôr Eh, no, no dal sigûr. (Le cjape pe man e le fâs jevâ) Lassiti cjalâ...
MATIA (e fâs un zîr) Al è par vie de paruche?
diretôr No, no nome... Ma dulà tignivistu dute cheste biele robe...

MATIA (si cjale la scoladure vierte e fonde e fâs moto di taponâsi cu lis mans) Oh, mame! !
diretôr (al stuarç il cjâf e al cjale di intendidôr) Si che duncje, tu sês un grum difarente, ecco... i mei compliments!
MATIA (e côr vie svelte: si ten une man su lis tetis, chê altre su la parussule cuasi e fos crote) Se spiete chel lamp, o torni a metimi i bregons.
diretôr (la ten par un braç: cu la maniere di un cul morbin) No je nissune bisugne, ben po, sentiti un pôc dongje di me...
MATIA (cun chel lechet e fâs la siore) Mi displâs che no sedin vonde cjadreis.
diretôr (sedutôr) Oh, ancje une sole e va ben. (Al fâs par sintâsi sui imprescj)
MATIA No, sui imprescj no. (Lu cjape pe man e lu met in sinton su une casse) Che si senti su cheste casse speciâl, par autoritâts.
diretôr (cence molâ) Grazie. Comuditi ancje tu.
MATIA (da gjate ruspiose) No, su chê speciâl non mi permet...
diretôr (flautât) Ti prei...
MATIA Se propite mi sburte. (Si va a sintâ, cun timôr)
diretôr Ostie, tu sês propite ninine. Cussì, tant par dî...
MATIA Emancipade?! (cîr di cavalâ lis gjambis ma ancje cheste volte e sbrisse fasint un cancan. Testone e torne a provâ: si cjape il pît cu la man e esagjerant il sfuarç e rive)
diretôr Ecco, sì... Oh, dìsimi un pôc di chel fat dal traslocament dal scovaçon par speculâ, tu mi disevis...
MATIA Ah, al è dut par un mateç di bêçs.
diretôr Come, un mateç?! Un mateç di cui?
MATIA A si conte il pecjât, ma no il pecjadôr: dut câs, se i dîs che al jere un mateç, al po parâ vie ducj i fastidiis.
diretôr No ai fastidiis, però no soi cuiet. Su mo su, tu âs di jessi ninine cun me, dîsimi la veretât.
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MATIA Ma e je la veretât. (Jentrin i cuatri SCVs cuntune scjale) Oh, ve, che lu domandi a lui. (Mostrant il prin SCV) Contigj al siôr diretôr se nol è dut un mateç... (Rivolta agli altri che lo seguono) E ancje voaltris, diseitlu ancje voaltris!
SECONT SCV Buondì, diretôr. (Al cjale Matia: dopo un moment di cencenament) Ma, oh, Matia, non ti vevi nancje cognossude!
PRIN SCV Nancje jo.
TIERÇ SCV Orco boie!
PRIN SCV Orco boie propite! (Par viodi miôr al monte su la scjale tignude ferme di chei altris coparis)
MATIA (lecade) Sì, o soi jo. Ce vêso, volêso contâi la veretât, spiegâi il mateç?
diretôr Ah, parcè, sono de partide ancje lôr?
MATIA (alçantsi e sfilant come su di une passerele) Si, ducj lôr a san dal imbroi... E a san ancje plui di me.
TIERÇ SCV Di ce, se si po savêlu?
MATIA Cemût di ce? Del fat: dal imbroi, del teren dal scovaçon, dal trasloc, e vie indenant. Ce crodêso che jo o sedi stupide? Ma su mo su, cjacarait!
SECONT SCV(svelt a taponâ la falope) Sì, siôr diretôr, al è dut un imbroi, no ce disio, un mateç. Saial cemût che si fâs, une peraule tire che altre, come lis patatinis, une robe vignude fûr dal nuie... (Nol  sa cemût lâ indevant) 
CUART SCV (al socôrs) Cence volê.
diretôr (al vûl dâ sot) Inventade di cui ?
TIERÇ SCV (cuntun colp di gjeni) Matia, podìno dîlu?
MATIA (dute cjapade dal so gnûf personaç) Ah, par me... Contents voaltris...
TIERÇ SCV ... Jê, e je stade jê, Matia.
CUART SCV (fasinti di spale) Sì, propite jê.
diretôr (stupît) Matia?
MATIA (ancjemò plui stupide) Jo?
PRIN SCV (compagnon) Si, anin, non stâ a neâ: tu sês tu daûr a mateâ (i fasin motos par ce che e stedi al zûc)
MATIA (lecade pe importance che i dan) Ah, si, e je vere: jo o matei un grum... O conti di chês, diretôr! E lôr, chescj storlocs: ju, a colin e a bevin su dut!
diretôr (al sta par fâsi la bocje, ma si ferme) Vonde! Al è inutil che mi fasedis deventâ mat! Matia no à contât une sflocje, ma une veretât. E jo o vuei savê di cui che e à savût ciertis informazions.
(I SCVs si cjalin un cun chel altri)
TIERÇ SCV Ma, diretôr, di ce veretât cjacarial? 

MATIA (cuntun ridi sfuarçât dì compatiment) Diretôr, nol crodarà ancje lui a la storie des scovacis traslocadis, come che a àn fat chescj bocons di storlocs?
diretôr (secjât, gjave fûr un giornâl de sachete) E alore dait un pôc une voglade ca par sore! (lu mostre)
PRIN SCV (cjalant la pagjine) Dulà?
diretôr Lì, sot dal titul. (al lei) «Imprenditori edili manovrano per convincere il Comune a far traslocare la eco piazzola: domani l'incontro decisivo...»
TIERÇ SCV (cun vôs di cjâf) Robe di chel altri mont! (Leint) «Si prevede che gli imprenditori avranno partita vinta...»
CUART SCV (cun enfasi) Scuviert progjet di “scovacerodot”!
PRIN SCV (al mole un pugn sul antîl de puarte) Pe miserie, no si pò vê une pensade bislache che subite te frein!
SECONT SCVE E à di jessi sporcje prin chê bislache.
MATIA (lant bande il secont SCV) Ma, alore, parcé tu mi sês vignût a dî...
diretôr Matia! (Si cjale ator: e je platade dai SCVs) Dulà sêstu? (Matia e ven fûr di sore de spale dal PRIN SCV) Ven ca: impen di lâ ator, vuelistu dîmi cemût e di cui che tu lu âs savût?
TIERÇ SCV (s'intromet per evitâ che Matia si pierdi) Se al mi lasse, diretôr, o crôt che al sedi stât un câs... Dute une fantasie superade de realtât.
MATIA (si cjale ben dal molâ il gnûf rûl di prime femine) Sì, sì, jo no lu ai savût di nissun: mi è vignût cussì... Mi lu soi imagjinade, e po... Ah, al mi capite che si inverin robis che o vevi pene pensât. No lu dîs di bant, al è un regâl che o ai... jo o sint, dal moment che jo o soi …biel za une … medium...
 SCVs (in côr, contentons) Apont!
diretôr (agressîf) Scolte, medium, o tu mi contis di cui che tu lu âs savût, o jo...
MATIA (ofindude, e si zire pene) Nol crodial che jo o puedi jessi une medium? Diseitlu voaltris se no je vere che jo o feveli cul stradilà come se o fos al telefon.
TIERÇ SCV (preocupât par l'andament un pôc pericolôs dal dut) Beh, sì, je vere.
CUART SCV (al ferme la indecision dai coparis) Come fos al telefon!

PRIN SCV (al conferme decîs) Sigûr, propite compagn!
diretôr (isteric) Ma volêso fermâle!
SECONT SCV(spaventât, al mole la scjale, al plui dongje dai SCVs) Scusait, ma cumò us tocje a voaltris disgropâ la cuestion. (e al scjampe)
CUART SCV  Chest viliac!
PRIN SCV (decîs a zuiâssile) Diretôr, se nol si inrabie jo i dîs cemût che a stan verementri lis robis: lui a nol vûl crodi che Matia e sedi une medium, ma al fâs mâl, parcè che la veretât e ven fûr propri di lì.
diretôr Cemût saressial? Di dulà vegnie fûr?
PRIN SCV Dal fat che, cjacarant cul stradilà, e rive a savê robis dal altri mont, robis che a àn ancjemò di vignî.
MATIA (contente di jessi tornade al centri dal discôrs) Sì, sì, a mi disin di chês robis... Oh!
diretôr E cussì i muarts us varessino dit dal scovaçon?!
MATIA (incjocade dal suces) Ah sì, i muarts! A jerin fûr de grazie di Diu! Ce inrabiâts, i muarts! 

diretôr E cussì i muarts us varessino dit ancje ce?

MATIA Mi àn dite: «Dì al diretôr, che no si fidi a fâ che porcarie…

diretôr E àno zontât cuale porcarie?
 MATIA (si bute a rote di cuel) Se al fâs che robe dal scovacerodot: o lin drets a tirâlu pai pîts!»
diretôr (con voce scjafoiade) Ehi, cemût!
MATIA (indicant par aiar) A lu àn dit di stradilà...
CUART SCV (muse rote) Sì, sì, i muarts!
diretôr (inçopedantsi) Ma ce stradilà e stradica! Tu tu sês une medium come che jo o soi un ors!
MATIA (pontanti il dêt dongje la muse) Diretôr, che nol cjalcji, eh! (scure in muse, ai compârs) Faseit tu-tut, o vuei mostrâi che al è propite un ors!
PRIN SCV (proviodint il disastri cirin di butâ dut a mont) Ma no, lasse stâ... Se il signôr diretôr no si le sint...
MATIA Nancje par idee, faseit tu-tut.
(Matia e cjape il scagnut, lu mt parsore di une casse e si sinte, tant che i trê SCVs e il diretôr si disponin intor di jê.)
TIERÇ SCV (preocupât) I fasarà impression...
CUART SCV (preocupât) A son robis che scjassin...
diretôr (divertît,sadic) Ma cui si scomponial?! Lait indenant, viodin cheste biele cafonade!

MATIA (sbrufone incussiente) Si inacuarzarà, eh za! cafonade! Viodarin, vie cul tu-tut!
 SCVs (di malavoie in côr) Tutut-tutut...
diretôr (al cjale i SCVs con comiserazion) Sintît, o soi stât a un grum di incuintris cui medium, ma nol mi è mai capitât di vê di fâ tu-tut.
MATIA (a la maniere di un capocantîr che si le cjape cuntun operari ch’al tire a mul) E invecit, cun me, si scugne fâ tu-tut! E ancje ti-tit, salocôr: o vuelial clamâlu lui il stradilà!! Vadial ben?
diretôr (sconfit, ironic) Par caritât...
MATIA (capocantîr) Alore... Pronts?... Vie cul tu-tut: tu-tu-tut-titititit, tu-tu-tut-titititit, tu-tu-tut-titititit.
Ducj si unissin vergognantsi de idiozie de cuestion. Il diretôr si cjate cu lis spalis voltadis ai SCV. 
Un di lôr al profite par montâ su la scjale tignude dal prin SCV, fin a rivâ al tubul picjât al sufit  soffitto. Al cjacare dentri e al ven fûr un sun stuarzût e amplificât.
TIERÇ SCV (in cime ae scjale) Fohtooohtoo!
MATIA (e jeve lis mans come un predi a messe) Zito, i sin... Vêso sintût ancje voaltris, ise vere?
PRIN SCV (al smonte di un scjalin) Sì, sì. Ostie ce impresion!
TIERÇ SCV (al fâs fente di vê pôre) E samee une vôs dal stradilà...
diretôr (dopo un atim di pierdiment) E invecit, al è une vore probabil che e sedi d'oltretubul. (Mostrant il tubul)
TIERÇ SCV (fâs il dordul) Cemût?
diretôr Nie, nie... (Al SCV che al sta su la scjale) Ma tu, fâsimi il plasê di dismontâ di chê scjale, puartile lajù e sente in face di me.
Il SCV, mortificât al ubidìs.
MATIA (stufadice) Alore, puedino lâ indenant?
PRIN SCV (al fâs moto di volê lâ vie) Sintît, jo o molarès: savêso a son robis che mi scjassin dut dentri. 

TIERÇ SCV  Ancje a mi, mi savoltin dut che o stoi mâl dut il dì...
diretôr (obleantiu ai lôr puescj) Invecit jo o scomenzi pene a divertimi, a mi fasês il plasê di stâ li che o sês. 

MATIA Oh, brâf diretôr!... Vie cul tu-tut! 

tutti (rassegnâts) Tu-tu-tut-titititit, tu-tu-tut-titititit...
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Di colp si sint a cjacarâ prin plan po plui fuart parsot fin a sintî che si capìs il sens dal discôrs.
MATIA Zito, o sint alc...
PRIN SCV (scatant cul cjâf adalt) Pe mi​serie pelose!
TIERÇ SCV (butantsi al indaûr su la schene) Odiu... Ma ce ise?
MATIA (calme rassicurant) Cemût, cui isal? Al è un di stradilà che al rispuint, no? Nancje che e fos la prime volte... (Indispietide) Ve, e intant o vês rote la comunicazion!
diretôr (che al è restât mut, suiantsi il cerneli cul façolet) O dîs la veretât, jo no crodevi...
MATIA (indiferent) Mâl. Tornin a fâ il nestri tutut.
Un moment di polse: poi ducj tornin par sot a cjalâ di sot in su.

tutti Tu-tu-tut-titititit. Tu-tu-tu-tut tutù.
Al torne il gramelot plen di revocs: ducj berlin spaventâts.
MATIA Zito! Pront, pront! (I cuatri si scrufuin scrufuiâts ae vôs che ven dal alt) Pront? Fevelio cul l'aldilà? (Curte rispueste che e dîs di si e domande alc che si capìs come un “Ce volêso”) Si, jo o soi di ca... Cun cuâl muart cjacario?
La vôs e bruntule e sbrodole cence sens.
TIERÇ SCV (ingrucjât) Orco cjan! Ma di dulà vegnie cheste vôs... A mi mi fâs di ogni pêl un pan. 

PRIN SCV Tu e la tô manie di mateâ! Viodistu, cumò? Ti vevi dit di lassâ stâ il stradilà! 

MATIA (a i da une ripade tai sghirets al prin SCV) Ohè! No mi lassait capî un dret! (taseit i fâs di moto) Cun ce muart cjacario? (La vôs e rispuint solemne. Matia e reste incantesemade: e cjale i compagns, po di gnûf adalt, scaturide. Si cjale la scoladure, e cjape i ôrs dal décolleté e si lu tire fin tal cuel. Cuntune vôs impostade ai soi compagns) Al è un agnul!
Gran sito. L'agnul al continue a cisicâ sot vôs.
diretôr Ce strane maniere di fevelâ! No ci capìs nuie... 

PRIN SCV E à di jessi la lenghe dal aldilà. 

CUART SCV E je une lenghe minoritarie di ca, e di majorance di là.

diretôr E cemût jê e rive a capîlu? (al mostre Matia che scolte in estasi) 

TIERÇ SCV Ce discôrs: jê e je une medium...
diretôr  Ah, za!
MATIA (sveantsi triste) Ma volêso fermâle? A mancul cuant che un al discôr cul aldilà! Un pôc di rispiet!
(Gramelot secjât) Sì, sì... Lui al à reson, siôr agnul. 

(Gramelot dal agnul) Sì, ma a son dai maleducâts achì. Sì. 

(L'agnul al fâs capî di jessi displasût) 

Sì, che al sinti, jo o volarès, se al è pussibil... 

(Al continue cence polse) Sì, o soi une medium, sì. 

(Gramelot dal agnul) Cjâr agnul... 

(Matia e cîr di fermâ il lunc monolic che tache a stufâ) 

(Gramelot) Cjâr agnul... (Gramelot) Ah, ma ce babon chel agnul... alì! 

(L'agnul si ferme) Ve, sì, volarès cjacarâ, se al fos pussibil, cuntun sierât alì... 

(vôs secje) sierât achì?!
(Curt gramelot burocratic: atim di polse) 

(Ai SCVs) Al à dit che mi passe cualchidun cu la incjarie di pueste... 

(dal alt e rive une vôs di femine) 

Pront... signorine...
(Rispueste a birignao) No je signorine? 

(Birignao a frut vie) Al è un cherubin!
(il gramelot a domandâ «jê ise za maridade?») 

No, jo o soi ancjemò signorine... O volarès cjacarâ, se al fos pussibil, con gno pari... (gramelot anagrafic comunâl) nassût a Cerneglons... 

(curt gramelot anagrafic) Nonin, Varisto Nonin...
(Il gramelot dal cherubin al smocole un lunc discori: po sito. I SCVs cjalin Matia e i domandin ce che al sucêt)
Mi è scjampade la ultime peraule!
(Dal aldilà, fuart al rive un cjantâ di cjocs. Matia comovude e vai) 

Oh, mame, al è gno pari: al à bevût ancje vuê, ce ninin! Papà! 

(Gramelot etilic) Cemût stâstu?
(Gramelot a domandâ) 
O soi jo, Matia...
(Gramelot comovût, po inrabiât)
No, nol è nuie: al jere il diretôr che no i crodeve... 

diretôr (spaurît) Beh, nol è che no i crodès dal dut...
MATIA (cence remission) No, no, a no i crodeve propri!
(Gramelot businant) 
Sì, i al dîs... Il gno papà mi à dit che lui al è un biel bocon di mone. (Il diretôr al salte. Matia si schive mostrant par aiar) Ch’al scusi, sa...
(Il pari di Matia al va indenant cui impropreris) E che al è...         
No, chest a no pues dîlu... Dîlu tu. 
(al rugne di acuardi)
(bande il diretôr) Il gno papà i vûl cjacarâ. 

diretôr (trimant) A mi?!

Il gramelot rût si trasforme plan plan in lenghe clare.
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VÔS DI OM Diretôr, mi sintial?
diretôr (alzandosi in piedi) Sì, Varisto, lu sint.
VÔS DI OM Saial ce che al è, al è...
( di femine che e cjavcare in gramelot)
Cherubin, lassimi cjacarâ... (Vôs ofindude dal cherubin)
Lui, diretôr, al à une grande muse di lari, di plui, al è un lari: al fâs la creste sui straordinaris che al paie a neri ai soi scovacins, si fâs dâ la mandule dai traspuarts e di chei des discjariis, si lasse ongi, di chei che a vendin cassonets e, di chei dai scovaçons... Che al nei se al è bon. Nei nome un pôc se al è bon.
diretôr (disperât) No, no, je vere... No soi farine di fâ ostiis: o soi un lari, je vere! Ma un lari bon, lu ai fat pe famee, par tirâ su i fruts. (Si sente scunît) Ma nissun al è sant, a robin ducj! (sec al à la soluzion) E je dute colpe dai neris, dai marochins e dai cinês che vegnin a robâ il lavôr ai nestris zovins.

VÔS DI OM E cumò contile dute, parcè sêstu procupât di savê cui che ju à informâts dai toi imbrois che tu sês daûr a inmaneâ !... Su mo su, va indenat. 

diretôr Sì, mo: al sarà par vie di chê imprese...
VÔS DI OM Contile juste! 
diretôr (spaventât si alce di colp) Sì, …chê imprese mi à dât un grum di bêçs par ongi la pratiche, o vevi di dî che si po fâ il scovacerodot a dopli ingres.
VÔS DI OM Scovacerodot a dopli ingres? Interessant, va mo che a son ducj daur a scoltâti.
diretôr (sengloçant) E po parcè, parcè, parcè... (Si ufint) Ancje jo o soi jentrât in chê societât dai scovaçons.
VÔS DI OM In pîts!

diretôr (al salte su) Mê e je stade la ideea di cjoli la concession pe cabinovie cui terens ator. La stazion di pompagjo dal cadaverodot par pompâ lis scovacis...
vôs di om Brâf basoâl, ancje lis scovacis!
diretôr Sì, sì, o soi un basoâl cu lis scovacis... (Sclope a vaiotâ)
VÔS DI OM In genoglon coion!
diretôr (cole in genoglon) O domandi scuse!
VÔS DI OM (Vôs di cherubin inrabiât) Scuse un cuâr di un pesenâl! Tu âs di confessâ dut. (vôs di om) Cherubin, gjaviti dai tabars... 

(cherubin inrabiât) No stâ a cjonçâmi il discôrs sul plui biel. 

(Vôs di cherubin) Sì, o soi ancjemò daûr a fevelâ cul furbachion... Dulà jerino restâts?
diretôr (di cjâf, vaiot) Che o soi un basoâl...
VÔS DI OM Ah, sì. (Di gnûf spietât) Tu âs di contâle dute... dut cuant, âstu capît? Se no o ti mandi un miâr di scovacis, dutis a cjase tô, puce comprindude.
diretôr Sì, sì, lo zuri: o conti dut... Mi denunci, o denun​ci ducj!
VÔS DI OM Tu denuncis e tu ti sputanis...
(Simpri in gramelot, il cherubin i cride pes peraulatis) 

Mi è scjampade, cherubin...
(Il cherubin nol vûl scusis e, tal so lengaç stramp, al lasse intindi che «Passi il "coion", ma il "sputani" al è masse!») 

Beh, no lu dîs plui. 

(Tornant a tacâ il diretôr) 

Tu âs di contâ dut a ducj cuancj, opur o ven ju subite jo; invezit o ti mandi...
MATIA (preocupade) Cui mandistu?
VÔS DI OM O sai ben jo cui che o ai di mandâ a sgarfâ tes cjartis di chest bastart che al mangje fin …su lis scovacis.
diretôr Perdon! Perdon! (al vai pentît)
MATIA (cun fâ di pietât) Vonde, pa, la carognet e sta vonde mâl...
PRIN SCV (distrut) Achì o stin ducj mâl!
Il cherubin, in gramelot, al domande se la naine e à di lâ trop di lunc ancjemò.
VÔS DI OM Sì, sì, o ai finût... Mandi, Matia. E lui, diretôr, che si visi, che ca di un moment al rivarà un incargât! Che al stedi atent!
MATIA Papà, spiete... Scolte, o ai di savê une robe di famee. Dulà âstu platât il libret de bancje, pai? A son doi agns... Pront? Pai? 
Al è lât vie cence dîmal!
vôs di cherubin  Aial cjacarât?
MATIA Sì, sì, o ai fat.
Di colp al torne dut un zito.
diretôr (si tapone la muse cu lis mans) Oh, puar me, ce vergogne, chês vôs!... Chês vôs...

TIERÇ SCV (si jeve in pîts intrunît) Fruts, jo o soi ca che mi clopin lis gjambis...
CUART SCV (lant a trastolons) Fasêit​mi cjoli une tace di aghe!
diretôr (si met a cjaminâ su e ju) Bisugne che o sistemi dut chest davoi, prin che un giudiç o un gjornalist a vegnin a savêlu.
Cjapâts come che a son no si son rindûts cont che Matia e je ancjemò alì sul scagnut.
PRIN SCV Matia! Cjalait ce che i capite: e je ancjemò in «trance»... Bisugne dai une spacade! (Le spache)
TIERÇ SCV (lu ten) No, no cussì: come je jentrade, cussì si à di fâle jessi... Fate, Tu-tu-tut-titititit.
tutti (in côr) Tu-tu-tut-titititit. Tutututut tutù...
MATIA (tire su i braçs e tache planc a cjacarâ) Cualchidun... O sint che al sta rivant cualchidun...
TIERÇ SCV Fuarce, che e da di ca. (Dirigint il côr) Tu tut tut.
MATIA (ansimant) Al rive... Ve che al rive...
diretôr (acût sfuarçât) Cui?
MATIA (il ritmi dal respîr si fâs plui sierât) Il incargât... Il moralizadôr cul dêt pontât, velu l’incargât... (berlant) Velu, velu!
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Dal font, cjaminant come un buratin al jentre il siôr comercialist cui vistîts sbregâts.
 SCVs (scjampin di dutis lis bandis come gjalinis) Aiuto! !
diretôr (blocât) Cui isal?... Cjalait cemût che al cjamine!...
MATIA (cu la vôs di medium) Cui sêstu (lu cjale fis) Ah, al è lui... àno mandât ju lui, isal il incargât?
diretôr (lant a platâsi daur des spalis di Matia) Lu cognossistu?
MATIA Oeuh! Al è un gno amî! A mi è muart cuasi tal braç, dôs oris indaûr... incjandît.
TIERÇ SCV (si bute in genoglon) Diu, ve misericordie!
Chei altris spaurîts si platin, in viste.
MATIA (cu la situazion in man) Stait cuiets, no steit a confusionâsi: che i muarts incargâts a deventin triscj!
siôr (con vôs stentade) Scusait se o soi jentrât cence visâ, cence tucâ...
diretôr (rinculant e barbotant) O domandi scuse, o stevi juste e pardabon lant... o voi subite... che al domandi se no je vere.
siôr (al môf lis gjambis svirgulantlis) Puedio sintâmi?
MATIA Ch’al si comudi. (Il comercialist al sbat i voi inceât) E lui, diretôr, che le moli mo li di vaîsi intor... Ch’al si senti e ch’al stedi cidin.
siôr (al fâs moto di gjinastiche) Oh, lis mês gjambis! O ai fat un viaç infernâl. (al plee i genoi e si sente tal aiar vueit)
MATIA O mi imagjini... Che si comudi ca dongje di me.
siôr (si volte di scat, al rît svicinansi a jê) Signorine, mi inacuarç nome cumò che jê… e je chê...
MATIA (sgnaolote) Sì, o soi jo...
siôr (si sente dongje movintsi al ralentadôr) E sta benissim cun chel vistît... I cjavei ros... dute cussì in gringule, pimpant...
MATIA (contente) Mi fâs ridi, pimpant... in gringule. Proprit lui m’al ven a dî... che al rive dret di là sù... cui agnui, cuissà ce sflandôr...
siôr (minimizzant) Sì, no lu nei, a son biei... ma masse blancs, cussì monts e nets, cjandîts!... o disarès fin frêts... A dî la veretât lassù al è dut un pôc frêt... come dî, cence morbin... (I SCVs a vegnin dongje smicjantju) A mancul che no si sedi ienfri i araps... Alore al è dut un altri discôrs: chês moratis, dut un scudulâ, cimiadis che pâr che al sedi dut un gjoldi... (L'interes pal discôrs al fâs molâ ogni  prudence)
MATIA Jenfri i arabics dulà?
siôr Cui araps in paradîs.
diretôr (rinfrancât a distance dal siôr) Parcè isal un paradîs ancje pai musulmans?
siôr (cordiâl) Sigûr, e ce paradîs, e no nome chel: al è chel indù, chel budist... A ‘nd è par ogni.
TIERÇ SCV (scaturît) Cemût mai? No nus àn contât che al è nome un paradîs, il nestri?
siôr (cun calme ur insegne) Za, tal principi a ‘ndi jere un sol, chel biblic, come che si dîs: prendere o lasciare. Ma po, ce volêso, il pari eterni al è tant bon, al à un cûr... al è propite un bon om.
MATIA Aial la barbe?
PRIN SCV (assistent al mestri) Ma ce ti interessial s’al à la barbe!
MATIA Cemût no?! Se nol à la barbe par me nol po jessi un bon parieterni, ise vere o no?
siôr (cence convinzion) Verissim. (al torne a tacâ a spiegâ) E voaltris, podêso pensâ che un parieterni cussì bon, cun tant cûr, tant gust, al lassi un so fi, un cualsiasi fi... Fasin cont, ce saio jo... Viodin: un indù al rive in paradîs e al domande: «Scusait, par plasê, dulà isal il gno paradîs? », e si sinte a rispuindi (ridaçant malagraceôs): «Ah, ah, indù, ti àn freât! Il to paradîs nol è!» (curte polse)  
Si lu imagjinais la muse di chel puar diaul, e la sô disperazion? (disperât) «Ma cemût no? O soi stât brâf e ubidient dute la vite, o soi restât trente dîs cul braç alçât, che lu ai ancjemò induliât... Mi soi metût a preâ scrufuiât cu lis gjambis incrosadis, come che mi àn insegnât, chel disgraçiât che si lu cjapi, che mi è vignude la ernie dal disc, la siatiche e i reumatics... 
O ai simpri rispietât la vacje, lu zuri (dì un flât), che e vignive a mangjâ tal gno ort, chê scrove... (e sot vôs) e i canelats tai vâs... (a cressi) e no le ai nancje cjapade a pidadis in chel cul dut piel e vues! (vaiotant) O ai fat dut ce che si conven a un bon indù, e cumò o ven a savê che il nirvana (cjape flât) il paradîs haigù (berlant) al è dut un imbroi cul sbelei!?» (al piture tal aiar un cercli tant a dî che o sin ducj compagns ) A chest pont, disemi voaltris, ce che al po fâ chel puar om di un parieterni!... Si grate un pôc il barbon, al met una sô manone sul cjavut dal indù e i dîs: «Su, su, indù, non stâ a cjapâtile tant, che cumô o cirin di cumbinâle... Vuelistu vê il to paradîs? Velu ca: trac!». (moto di magheç) Un gran nûl che al passe parsore, al si vierç e, scscsc, al scomenze a plovi... (al fâs par parâsi dal aiar freet e de ploie) e chel al è il paradîs dai indù. Po al rive un arap: stesse solfe. «Ma cemût, a chel altri tu i âs dât: parcè a lui si e a mi no?...», e il pariterni, che al è just al capìs: troc (altri moto di magheç), un biel pa​radîs plen di feminis crotis, setante bielis zovinis par ogni om. E cussì par ducj chei che justementri a pretindin...
diretôr (fermantlu interessât) E a lui, in ce paradîs lu àno metût?
siôr (cun malinconie) Oh, jo o soi daûr a spietâ, o soi intal smistament... O ai fate la domande par chel arap, ma o sai za che me pareràn indaûr: e je une file, ma une file, a son un parsore di chel altri. (al mime come che i beâts si sburtin un cun chel altri) Par no cjacarâ dai baga​rins! A no rivarai mai in chel paradîs. Ma se o rivarai a puartà insom cheste mission...
MATIA Ah, parcè, isal achì in mission?
siôr  Sì.
diretôr (cun pôre) Ce mission?
siôr Une mission punitive. (cui voi cjale in su) Par cont di un grum adalt.

diretôr (cun plui pôre) Par cjastiâ cui?
siôr (si môf a buratin bande il diretôr) E propite cuintri di lui, cjâr il me diretôr. Se, timp trê oris, nol varà tignût fede a la sô promission, o varai di puartâlu cun me, vîf o muart.
diretôr (al va indaûr) Puartâmi vie? No, par caritât! O voi subite. (Al travierse il palc) Un tassì, prest, un tassì. Clamaitmi un tassi... (al torne indaûr saltant su lis cassis) No, forsit o fâs plui prest a lâ a pît... (al jes di corse)
siôr Beh, sperin che al cumbini. (Si cjale lis mans) Che sinti, signorine, mi fâsie dâ une resentade, une netade? (Sfreolantsi cu la manie) Che cjali ca il vistît, cemût che o soi dut paparotât!

MATIA Ostie, e je vere. Oeuh, ma chescj bregons a son propite di butâ a lavâ. (e va indenant) Che al vegni di là, o ai di vê un pâr di me pari che i varessin di lâ ben. (E jes)
siôr (al fâs cualchi pas daûr di Matia: al fâs un volt che la fâs fâ un salt ai SCVs) Compermesso. (Altri volt e al va)
TIERÇ SCV Che si comudi. (Polse. Al cjale che al sedi propite lât fûr)
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TIERÇ SCV Zoventût, o soi dut un sudôr... E chê incussiente di Matia, come nie fos: un muart che al torne, robe di ogni dì!
SECONT SCV(al jentre de puarte che al è pene lât fûr il diretôr. Al rît cjalantsi indaûr) Ah, ah, cjale come che al côr, puar diretôr!
PRIN SCV Sì, tu tu ridis, ma no tu sâs ce che al è sucedût!
SECONT SCV(tant divertît) Sigûr che lu sai! E di cui crodeviso che e fos la vôs che e vignive dal aldilà, miôr dal aldisù?!
TIERÇ SCV Tu le âs sintude ancje tu?
CUART SCV E di cui erie?
SECONT SCV(sglonf) E jere la mê.
tutti (imbestialîts) La tô ?!
SECONT SCV(plui sglonf) E o vês di ringraziâ che je rivade juste in timp la puestine, e jere jê che cun biel spirt e à fat il cherubin.
PRIN SCV Jê ? Ma di dulà cjacaraviso?
SECONT SCV Dal tubo di aerazion, parsore. O us vin sintûts in dificoltât, e alore (movint lis mans) soluzion di emergjence: vie cu la senegjade dal paradîs...
TIERÇ SCV Ma cjale tu. (Lu cjape tal pet) Nus à fat cjapâ un colp, chest disgraçiât! (Lu tire in ca e in là)
SECONT SCV Ah, ah, sino stâts brâfs, no?
PRIN SCV Ah, sì, sì, bravissims!
TIERÇ SCV (al va a sintâsi su di une casse) O si sin cuasi cagâts intor, i sin colâts come cavocis vueidis. (Si alce come cjapât di une scosse) Ma, scolte, e il muart incargât vegnût in mission?
CUART SCV (sul stes tono) Za, e il muart?
SECONT SCV(a i da une pache rassicurant) Ce muart! Al è un che o vin cjatât a la jentrade. Al steve cirint Matia: lu vin imbecât e us lu vin mandât denri pal grant finâl... Par dîle dute, al jere siestât che al sameave propite muart.
PRIN SCV Ma tu cjale chest deficient, tu nu âs cjapât pal boro! Robe di no fânus vignî un colp! (dantj une pidade)
CUART SCV (altre  pidade) Robe di cjapâti a pidadis te muse!
SECONT SCV Ehi, sêstu mat? Finîle!
TIERÇ SCV Ti fâs viodi jo cui che al à di molâle... (altre pedade)
SECONT SCVEhi! Nome a ti al à di jessi permetût di fâ mateç? E dî che us ai schivât il licenziament... (al jes di sene cui coparis che i corin daûr)
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siôr (al entra cun Matia. A si è metût dai bregons nets) Alore, aio recitade ben la part dal muart in opare?
MATIA Sì, ma cemût aial fat a finzi tant ben di sameâ incandît?
siôr Oh, une vore sempliç: jo o rivi a vignî sec a comant. Che e cjali. (Si iduris, voi sbarâts, bocje vierte, mans a buratin) Op! (Si ricompon) No, o ai cjapade mâl la volte. (Al ritente con plui rincorse) Op! Ve, che provi a tocjâ se no o samei propite sec... Prest, svelte! (Matia lu tocje sul stomi) No, mi fâs ghiti... Il braç, e à di tocjâmi la man. (Matia i taste il braç) Di len, sintie? Di len!
MATIA Ostie, lui al è un mago! (Lu oblee a voltâsi) Ehi, ma achì daur ce aial fat? Al à la gjachete brusade.
siôr Par fuarce! La mê femine, come che jê i veve conseât e je lade cuintri un pincarel di piere, ohi ce pache, po e à lassade li la machine cun me dentri e je lade vie intun cjasâl dongje a domandâ jutori... Jo pensi: « Achì al è il moment just par zuiâ al muart... »
MATIA Cuâle muart?
siôr La mê muart.
MATIA  Ah, za.
siôr O vierç il tapon de benzine e o buti dentri un furminant impiât... No ai fat nancje in timp a voltâ la schene, bum! Un ton che a moments mi mande dret al creatôr, te machine.
MATIA (contente di vê capît) E cumò la sô femine e penserà che lui al è brusât cu la machine!

siôr E no nome jê, ma ducj, amîs, la polizai, i gjornâi. (sito) Ma sae che a son propite biei chei cjavei!
MATIA Ise vere? Ma che al cjali che no son i mei.
siôr Lu sai, a son chei che e veve la mê femine. Chê stupide, e je stade tant braurine di volê fâssi passâ pe mê morose...
MATIA Ah, nol jere colât te vuate, alore?
siôr Ma ce disie, no stin a mateâ? ! La mê Angela, jo, la cognossarès ancje dai pîts.
MATIA (gelose) Oeuh, parcè ce rasse di pîts varàje mai, cheste Angela? !
siôr (orgogliôs) Biei, bielonons! Ve, che cjali, un pôc come i soi.
MATIA Parcé? Aio i pîts biei jo?
siôr (intendidôr) Sigûr! Sclagns, fats ben tal cuel, cul dedon biel lunc...
MATIA Toh, nissun a mi veve mai contât par une cun biei pîts. (ju cjale come se i viodès pe prime volte) Ve, ve ce biei che son! Oh, ce pîts! Samein mans!
siôr Nissun ial varà mai dit parcè che, mi permeti il gno svant, jê e à di vê cjatât simpri oms lizeruts. (Sentenziant) Il pît, intune femine al è dut!
MATIA Isal dut?
siôr Beh, al è za tant! E si lu sa che, magari cussì no, a preseâiu o sin restâts in pôcs. No dîs che jê no vedi altris merts: la francjece, ancje masse scjassose, di cemût che si môf in chel vistît, e samee dî: «Vemi ca, cui che mi vûl, che mi cjoli»...
MATIA (plene di sperance) No soi migo une sdrondine?
siôr Oh, che mi scusi, non volevi ufindile... No sarà migo ufindude?
MATIA Oh, no, no dal sigûr. (Risentide) E cui si ufindial? Ce crodial, lui! (E cîr di tornâ a fâ come che i faseve il so copari SCV) Lu saial che gno pari, cuant che je nassude mê sûr... (Si ferme) No, jo no ai sûrs... (torne a tacâ) Cuant che o soi nassude jo, e à dit (no si vise) spiete, cemût erie?... Al à dit, oh si... al à dit... Ce aial dite? Insome, al jere content!
siôr O mi imagjini.
MATIA No, lui nancje no si imagjine parcè che al jere content.
siôr Parcé?
MATIA (stufade di viodi che no le capìs) Parcé, parcé! Parcé che o jeri une frute, e al pensave za di fâmi fâ la vite.
siôr (con mieç salt) La vite?!
MATIA Sissignor, la vita! Invecit jo, disgraciade, selerade, biadele, no soi lade a fâ la mestre?!
siôr (si sente) Ae studiât di mestre, jê?
MATIA Beh, un diplome magistrâl no si nee a nissun. Però, intant, lui, puarut, al è muart di crepecûr... che se i levi daûr cuissà là che o sarès...
siôr E dulà saressie?
MATIA (come che al fos naturâl) O sarès, sarès... (gambiant intonazion) Saial ce che mi steve insegnant?
siôr Ce robis i stevial insegnant?
MATIA Dut: di cemût che si ten la borsete... (mime) la cjaminade dispeade... cemût che si à di riduçâ al client... cemût che lu si ferme... Dute tecniche, pratiche purtrop nie.
siôr O speri ben.
MATIA Lì, o lu sai, o soi a zero. E se une a no fâs pratiche, al è dut inutil! (Come inluminade di une idee) Siôr, par plasê, siôr, mi sgarze fûr un pôc lui?
siôr (si jeve in pît) Ce, cemût?
MATIA Sì, sì, o volarès deventâ une pufare, une femine di vite, cun tant di sfuei par lâ vie, e con lui i le fasarès di sigûr a rompi la glace. Sa, cul fat che lu ai za viodût muart, o vin za une biele confidence. E ancje lui al sarès judât dal fat che o ai su i cjavei de sô femine e il pît di Angela... Mi judial?
siôr (come a cjacarâ cuntune matuce) No stin a dî monadis! Cjale o pues vigniti dongje, se tu vuelis... (Si ferme mortificât) Ce capele, o i ai dât dal tu.
MATIA No, no, nol fâs nuie, che mi dedi pûr dal tu.
siôr (sec) Vuelistu jentrâ in societât cun me?
MATIA (speranzose) Vuelistu fâ il gno pappa?
siôr Beh, no propite. Jo o pues finanziâti. O ti puarti dongje i bêçs che ti coventin par deventâ une vere siore.
MATIA E ce aio di fâ?
siôr Nol è nissun pericul tu âs di lâ a cjoli dai documents inte mê cassefuart, jo o ti doi la clâf



.
MATIA Va ben, e alore parcè?








siôr (con rabie) Parcé o soi in bal cuntun faliment di chei che non finissin plui: o ai dut sot clâf. O mi soi fat incjastrâ e dut par salvâ chei basoâls dai mei sociis, e je dute colpe lôr, se mi cjapin mi netin dentri cun dutis lis scarpis e butin vie la clâf.
MATIA (e pense un lamp) E trops a ‘ndi âstu di bêçs in chê cassefuart?
siôr No, no tancj. ( Esaltât ) A son i documents che mi interessin: cun chei o fasin vignî il mâl di panze a mieç Friûl!
MATIA Va beh, ma jo o ai spes mâl di panze, ma cun chel no soi deventade siore.
siôr (cun compassion) Tu lu disis tu! Tacito al diseve (lapidari): «Malus panzae, aur in bocje al à». (cun sfide) Se tu vuelis provâ a fâ une copie di un di chei documents cun sot scrit: «Se no tu mandis une tasse di bilietons, intune setemane cheste fotocopie e rivarà a ducj i gjornai, radio e televisions dal Friûl»!
MATIA Varessio di fâ un ricat! Ma parcè lis porcariis no si rangje a fâlis di bessôl?
siôr Parcè che prin o jeri vîf, e chei documents ju vevin fidâts a mi. Lôr a savevin che o jeri imbroion ma leâl. Leâl fin che o jeri vîf; ma dal moment che cumò o soi muart per ducj cuants (ironic e trist) o ai cuistât ancje jo il dirit di vivi ben come lôr, o no!
Dal di fûr e rive il berli di une sirene.

SENE 18

MATIA (va bande il proseni) Une altre volte! Ce sucedial?
siôr (al cjale al public come se in chê direzion e fos la place) No. Cheste volte le àn cu lis fantatis che tu amiris tu. Cjale che scjampin!
MATIA Ah, je una retade. (tuchin a la puarte) Cui isal?
batone (dal di fûr) O soi jo, chê di prime... chê dal vistît... Vierzimi!
MATIA (le fâs jentrâ) Ah, sì, jentre. 
No si le cjaparan cun me dopo?
batone Ce, ce, no mi àn migo viodude jentrâ achì. Sta cuiete. (Le cjale amirade) Ve mo, ce ben che tu stâs! (Matia si svante) Cjale (cjalant al public), no àn nuie ce fâ! Nancje plui al scovaçon a nus lassin in pâs... Oh, orche miserie, a stan vignint ca... Dulà puedio platâmi?!
MATIA Jentre li. Taponiti par ben!
batone Juste! E no sta a dî nuie, mi racomandi! (e ubidìs)
agent (tucant a la puarte) Viarzeit!
siôr E jo, dulà mi platio se chei a rivin? E se mi ricognossin? 

MATIA (a i fâs moto di lâ di chê altre bande) Platiti sot di un côl di scovacis tant tu sês usât a ogni mateç aromai. 
Il commercialist al va, Matia daûr.
agent (dal di fûr) Viarzeit!
TIERÇ SCV (jentrant di daûr, a Matia che mostre nome la muse di une puarte) Ce spietistu a vierzi la puarte: no tu sintis che clamin?
MATIA (jentrant) Vierç tu, vierç! 

agent (simpri dal di fûr) E alore? 

TIERÇ SCV Ve mi ca! Cui isal? 

comissari Su mo su, no sta a fâ il furbo! Vierç.

Al jentre un poliziot cun subite daûr un comissari. 

agent (mostrant Matia) Vele! Ce i disevio, comissari: le vevi vedude jentrâ!
MATIA (al agent che le à cjapade par un braç) Ehi, plan! Ce us cjapial?!
batone (al agent di daûr une casse si viôt nome la muse) Chest al è un lûc sot de convenzion di Ginevre!
comissari (al SCV) Ce Ginevre e Merlin, ma brâf!! E tu tu dâs rices a chestis polecis, eh?
TIERÇ SCV No, siôr comisari, al è un malintindiment: la signorine...
agente (sburtantlu di bande) La signorine, ce? Sintilu il scovacin papon!
TIERÇ SCV A cui papon? Jo o soi...
comissari Zito, o ti mandi dret ancje te al fresc par vê sfrutât lis polecis, “favoregiament e compagnie briscule”.
MATIA Parcè varessiso di menâmi al fresc?
agent Sintile, l’agnulut che no sa... Tu ti bechis un di chei sfuei di vie, tu...
MATIA Il sfuei di vie! (feliç) Grazie! (bande al SCV) A mi dan il sfuei di vie, mi fasin professioniste sul cjamp... come lôr. (baluçant) Anin al fresc!
comissari Ma viodile, ce crodistu di fâ! Tu ti metis a coionâ cumò ?
MATIA Ma cui coione! O soi ca che no stoi te piel di ce tant contente che o soi... Tu mi sês simpatic: biel, il gno comissari... (E cîr di bussâlu e di cjapâlu a braç a cuel)
comissari Ehi, sêstu mate!
MATIA (e jes sul font cjantant) Al fresc, mi menin al fresculin!
comissari (al poliziot incantesemât) Ce fasistu alì come un mumiot! Menile fûr cheste matuce!
agent Subite, comissari (cjalant daûr de puarte) Comissari, e je une altre polece...
comissari Fûr, menile fûr ancje chê! (a la batone) E tu, ven daur di me!
Fasin par lâ fûr.
MATIA (e torne dentri) Spietaitmi!! (E jes daûr di chei altris) 

agent (che al jere lât daûr a Matia al torne dentri cuntune gjaline in man) Comissari, e je une altre polece! (al jes fûr) 

TIERÇ SCV (a i côr daûr disperât) Chê no! Chê no!
SIPARI
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